Nd. 307. Frumvarp til laga [144. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til bess a8 stadfesta fyrir islands hénd breytingar
fra 1962 a alpjodasampykkt fra 12. mai 1954, um varnir gegn ohreinkun sjavar af
voldum oliu, og setja reglur um frekari varnir gegn slikri ohreinkun sjavarins.

(Lagt fyrir Alpingi a4 86. loggjafarbingi, 1965--66.)

1. gr.

Rikisstjérninni er heimilt a8 stadfesta fyrir Islands hénd sampykkt fra 13. april
1962, um breytingar 4 alpjoSasampykkt fra 12. mai 1954, um varnir gegn éhreinkun
sjavar af voldum oliu.

2. gr.

Degar breytingar baer a sampykktinni fra 13. april 1962 hafa veri8 stadfestar
og auglystar, skal albjoSasambykktin fra 12. mai 1954, um varnir gegn éhreinkun
sjavar af voldum oliu, eins og henni nu (1962) hefur verid breytt, hafa lagagildi
hér & landi.

Auglysing um stadfestingu og gildistoku sampykktarinnar skal birt i C-deild
Stjornartidinda.

Sampykktin med breytingunum fra 1962 er prentud sem fylgiskjal me8 16gum
bessum.

3. gr.

Radherra bpeim, er fer med siglingamal, er heimilt a¥ setja reglur um medferd
oliu i oliustéSvum hér 4 landi, smurst6dvum, verksmidjum og & o68rum peim
stodum, er valdid geta oliudhreinkun sjavar, til varnar dhreinkun sjavar af véldum
oliu, svo og um medferd oliu &4 skipum, sem sambykkt si, sem um ra8ir i 1. gr., ner
ekki til.

4. gr.

Brot gegn sampykkt beirri, er um reedir i 1. gr., svo og gegn reglum beim, sem

settar ver8a samkvaemt 3. gr., skulu varda sektum.

5. gr.

Heimilt er framvegis a8 auglysa gildistoku breytinga a4 alpjodasampykkt bess-
ari i Stjérnartidindum (C-deild).

6. gr.

Log nr. 101 fra 28. desember 1961 falla tr gildi med auglysingu um stadfest-
ingu og gildistoku sampykktarinnar fra 1954, eins og henni hefur verid breytt
arid 1962.

7. gr.

Log bessi 68last begar gildi.



Athugasemdir vid lagafrumvarp betta.

Breytingarnar 4 alpjéSasamningnum fra 1954, um a8 fyrirbyggja dhreinkun
sjavar af voldum oliu, sem hér er lagt til ab verdi logfestar, ganga allar i ba att
ad tryggja frekar, ad komid verdi i veg fyrir ohreinkun sjavar af voldum oliu. Er
pvi mjog bydingarmikid, ad sem flest 16nd stadfesti hinar nyju reglur, sem m. a.
steekka bannsveedis kringum Island dr 50 i 100 milur.

Samkvamt 5. gr. frumvarpsins er heimila8 ad auglysa gildistoku siSari breytinga
4 alpjébasampykktinni i C-deild Stjérnartidinda. Grein bessi er til pess a8 koma i
veg fyrir, ad i hvert sinn, sem smavagilegar breytingar verfa gerSar & alpjéda-
samningnum fra 1954, purfi a8 leggja slikar breytingar fyrir Alpingi, heldur megi

auglysa gildistoku breytinganna i StjérnartiSindum.

Samningurinn fra 1954 var prentadur sem fylgiskjal med logum fra 28. des-
ember 1961, og er samningurinn med breytingum fra 1962, asamt fylgiskjolum,
prentadur sem fylgiskjal me8 lagafrumvarpi bessu.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMPYKKT

1954 um varnir gegn 6hreinkun sjdvar
af voldum olfu med breytingum sam-
bykktum af radstefnunni 1962.

1. gr.

1. I bessari sampykkt skulu eftirfar-
andi hugték (nema samhengid utheimti
annal) hafa per merkingar, sem gefnar
eru hér med hverju um sig, p. e. a. s.:

»Skrifstofan‘ hefur pa merkingu, sem
pvi ordi er gefin i 21. gr.

»Losun®, 1 sambandi vid oliu e&a oliu-
kennda bléndu, merkir hvers konar los-
un eda leka, af hvada astedu eda orsék
sem er.

»Pykk disilolia‘* merkir disiloliu fyrir
skipavélar nema bzer oliur, sem ryrna
um meira en 50% af rdmmali vi§ eigi
hezrra hitastig en 340°C, pegar bar eru
profadar samkvaemt A.S.T.M. Standard
Method D. 86/59.

»Mila* merkir sjomilu, sem er 6080
fet eSa 1852 metrar.

,»Olia®“ merkir hraoliu, brennsluoliu,
pykka disiloliu og smurningsoliu, og
»oliukennt* skal hafa merkingu i sam-
remi vid pad.

»Oliukennd blanda“ merkir, ad 100
hlutar af oliu eSa meira eru i 1.000.000
hlutum af bléndunni.

»Stofnunin® merkir Alpj6Basiglinga-
malastofnunina.

THE INTERNATIONAL CONVENTION

for the Prevention of Pollution of
the Sea by Oil, 1954, as amended
by the 1962 Conference.

Article 1

1. For the purposes of the present
Convention, the following expressions
shall (unless the context otherwise re-
quires) have the meanings hereby re-
spectively assigned to them, that is to
say:

»The Bureau“ has the meaning as-
signed to it by Article XXI;

»Discharge* in relation to oil or to
oily mixture means any discharge or
escape howsoever caused;

»,Heavy diesel oil* means marine diesel
oil, other than those distillates of which
more than 50 per cent by volume distils
at a temperature not exceeding 340°C.
when tested by A.S.T.M. Standard Met-
hod D. 86/59;

»Mile* means a nautical mile of 6,080
feet or 1,852 metres;

»Oil* means crude oil, fuel oil, heavy
diesel oil and lubricating oil, and ..oily*
shall be construed accordingly;

,,Oily mixture” means a mixture with
an oil content of 100 parts or more in
1,000,000 parts of the mixture;

,Organization® means the Infer-Go-
vernmental Maritime Consultative Org-
anization;



,»Skip* merkir sérhvern sjéogengan far-
kost af hvada tagi sem er, bar med fljot-
andi fargagn & leid um sjo, hvort heldur
bad er sjalfkniid efa dregid af 68rum
farkosti; og ,,oliuskip* merkir skip, sem
hefur farmrum, a8 meiri hluta byggt eda
atbuid til flutnings a fljétandi farmi,
umbudarlausum, enda sé pbad ba ekki a
flytja annan farm en oliu i beim hluta
farmriimsins.

2. I sampykkt bessari merkir um-
daemi rikisstjérnar, sem er adili ad henni,
land pa®8, sem hun stjornar, og sérhvert
annad land, sem htin er abyrg fyrir um
millirikjavidskipti og sem sampykktin
hefur verid latin na til samkvemt 18. gr.

2. gr.

1. Sampykkt bessi skal gilda um skip,
sem eru a skipaskram einhvers umdamis
adildarrikisstjérnar, og um 6skrad skip
af bjoSerni samningsa®ila, nema um:

a) Oliuskip, sem eru minna en 150 rim-
lestir bratto, og énnur skip, sem eru
minna en 500 ruamlestir brutto, ad
bvi tilskildu, a8 sérhver adildarrikis-
stjorn geri nauSsynlegar radstafanir,
ad pvi marki sem sanngjarnt er og
framkvemanlegt, til bess ad fram-
fylgja 4kvedum sampykktarinnar
einnig gagnvart slikum skipum, me8
hlidsjon af pvi, hve stor eru, til hvers
notud, og hvers konar eldsneyti afl-
vélar nota, sem pau eru kntin.

b) Skip, starfandi i pagu hvalveidaat-
vinnuvegsins, begar pau raunverulega
gegna hvalveidistorfum.

¢) Skip, sem stunda siglingar um Miklu-
votn Nordur-Ameriku, vétn, sem bau
tengja eda 1 pau falla, allt austur ab
nedri gatt St. Lambert Lock vid Mont-
real i fylkinu Quebec, Kanada.

d) Skip tilheyrandi herflota og skip, sem
eru i notkun sem a8stoBarskip her-
flota.

2. Hver abildarrikisstjorn skuldbindur
sig til a8 gera viSeigandi radstafanir, sem
tryggi, ad akvaedum, er jafngildi akveed-
um bessarar sampykktar, sé, ad pvi marki

,»Ship“ means any sea-going vessel of
any type whatsoever, including floating
craft, whether self-propelled or towed
by another vessel, making a sea voyage;
and ,,tanker* means a ship in which the
greater part of the cargo space is con-
structed or adapted for the carriage of
liquid cargoes in bulk and which is not,
for the time being, carrying a cargo other
than oil in that part of its cargo space.

2. For the purposes of the present
Convention, the territories of a Contrac-
ting Government mean the territory of
the country of which it is the Govern-
ment and any other territory for the
international relations of which it is re-
sponsible and to which the Convention
shall have been extended under Article
XVIIL.

Article II
1. The present Convention shall apply
to ships registered in any of the terri-
tories of a Contracting Government and
to unregistered ships having the nation-
ality of a Contracting Party, except:

a) tankers of under 150 tons gross tonn-
age and other ships of under 500 tons
gross tonnage, provided that each Con-
tracting Government will take the nec-
essary steps, so far as is reasonable
and practicable, to apply the require-
ments of the Convention to such ships
also, having regard to their size, serv-
ice and the type of fuel used for their
propulsion;

b) ships for the time being engaged in
the whaling industry when actually
employed on whaling operations;

¢) ships for the time being navigating
the Great Lakes of North America
and their connecting and tributary
waters as far east as the lower exit
of St. Lambert Lock at Montreal in
the Province of Quebec, Canada;

d) naval ships and ships for the time
being used as naval auxiliaries.

2. Each Contracting Government
undertakes to adopt appropriate mea-
sures ensuring that requirements equi-
valent to those of the present Convention



er sanngjarnt ma telja og framkvsaeman-
legt, framfylgt gagnvart peim skipum,
semn nefnd eru i d-1id 1. malsgr. pessarar
greinar.

3. gr.
Nema 68ruvisi sé fyrir melt i akveSum

4. 0g 5. gr.:

a) skal losun olinu eGa oliukenndrar
bléndu ar oliuskipi, sem pessi sam-
pykkt gildir um, vera bonnu8 innan
sérhvers beirra bannsve$a, sem um
getur i Visauka A vid sampykktina,

b) skal losun oliu e8a oliukenndrar
bléndu ur skipi, sem bessi sampykkt
gildir um, en ekki er oliuskip, fram-
kvaemd eins langt fra landi og gerlegt
er. A8 lidnum brem arum fra bpeim
degi, er sampykktin tekur gildi fyrir
pa8 umdaemi, sem & hlut ad mali
vegna skipsins samkvemt 1. malsgr.
2. gr., skal a-liSur bessarar greinar
gilda um skip, sem ekki er oliuskip,
med beirri undantekningu, a8 losun
oliu eda oliukenndrar bléndu ur sliku
skipi skal eigi bonnu8, pegar skipid
er 4 leid til hafnar par, sem ekki eru
fyvrir hendi slik skilyr&i fyrir 6nnur
skip en oliuskip, sem um getur i 8.
gr.,

¢) skal losun bonnud 4 olin eda oliu-
kenndri bléndu ur skipi, sem er 20.000
rumlestir brutts, eda par yfir, og bessi
sampykkt gildir um og samid hefur
verid um smidi 4 pann dag, eBa eftir
pbann dag, sem betta akvaedi tekur
gildi. Ef, samt sem Aa8ur, ad démi
skipstjorans, sérstakar kringumstaed-
ur valda pvi, a8 hvorki er sanngjarnt
né gerlegt ad lata oliuna, e8a hina
oliukenndu bléndu, vera afram i skip-
inu, er heimilt a8 losa hana utan
bannsvae8anna, sem nefnd eru i Vis-
auka A vid sampykktina. Astedur
fyrir slikri losun skal tilkynna adild-
arrikisstjérn pess umdaemis, er 4 hlut
ad mali vegna skipsins samkvsemt 1.
malsgr. 2. gr. Oll malsatvik var8andi
slikar losanir skulu adildarrikis-
stjérnir tilkynna Stofnuninni -eigi
sjaldnar en 4 tolf manada fresti.

are, so far as is reasonable and practic-
able, applied to the ships referred to in
subparagraph d) of paragraph 1. of this
Article.

Article III
Subject to the provisions of Article IV

and V:

a) the discharge from a tanker to which
the present Convention applies, within
any of the prohibited zones referred
to in Annex A to the Convention, of
oil or oily mixture shall be prohibited;

b) the discharge from a ship to which the
present Convention applies, other than
a tanker, of oil or oily mixture shall
be made as far as practicable from
land. As from a date three years after
that on which the Convention comes
into force for the relevant territory
in respect of the ship in accordance
with paragraph 1. of Article II, sub-
paragraph a) of this Article shall
apply to a ship other than a tanker,
except that the discharge of oil or
of oily mixture from such a ship
shall not be prohibited when the ship
is proceeding to a port not provided
with such facilities for ships other
than tankers as are referred to in
Article VIII;

c¢) the discharge from a ship of 20,000
tons gross tonnage or more, to which
the present Convention applies and
for which the building contract is
placed on or after the date on which
this provision comes into force, of oil
or oily mixture shall be prohibited.
However, if, in the opinion of the
master, special circumstances make
it neither reasonable nor practicable
to retain the oil or oily mixture on
board, it may be discharged outside
the prohibited zones referred to in
Annex A to the Convention. The rea-
sons for such discharge shall be re-
ported to the Contracting Government
of the relevant territory in respect of
the ship in accordance with paragraph
1. of Article II. Full details of such
discharges shall be reported to the
Organization at least every twelve
months by Contracting Governments.



4, gr.
3. gr. skal eigi gilda um:

a) losun oliu eda oliukenndrar blondu
ur skipi, ef losunin er naudsynleg
vegna Oryggis skips eBa framkvaemd
i peim tilgangi ad koma i veg fyrir
skemmdir a skipi eba farmi, eba til
pess ad bjarga lifi beirra, sem eru i
sjavarhaska,

b) oliu eBda oliukennda bléndu, sem fer
i sjo sem afleiding skemmda 4 skipi,
eBa sakir S6hjakvemilegs leka, enda
hafi eftir ad skemmdirnar ur8u, eda
lekans vard vart, allar paer radstaf-
anir verid gerBar, sem med sanngirni
ma krefjast, til bess a8 koma i veg
fyrir, ad 1 sj6 feeri,

¢) losun sora, sem ordid hefur til vid
hreinsun eldsneytisoliu eSa smurn-
ingsoliu, enda fari slik losun fram
eins langt fra landi og ték eru Aa.

5. gr.
3. gr. skal eigi taka til losunar ur aust-
urrasum skips:

a) a oliukenndri bléndu, um télf man-
ada tima fra peim degi, er bessi sam-
bykkt tekur gildi fyrir pad umdsemi,
sem a hlut ad mali vegna skipsins
samkvemt 1. malsgr. 2. gr.,

b) ad tutrunnu sliku timabili, a oliu-
kenndri bléndu, er inniheldur enga
afra oHu en smurningsoliu, sem sigid
hefur eda lekid padan, sem vélar eru.

6. gr.

1. Sérhvert brot gegn akveaedum 3. gr.
og 9. gr. skal vera refsivert eftir 16gum
pess umdamis, er 4 hlut a mali vegna
skipsins samkvaemt 1. malsgr. 2. gr.

2. Vidurlégin, sem heimilt er a8 beita
samkvaemt 16gum hvers umdeemis, sem
heyrir undir adildarrikisstjérn, vegna 6-
16glegrar losunar oliu e8a oliukenndrar
bléndu dur skipi utan landhelgi pess um-
deemis, skulu vera naegilega pung til bess
ad aftra fra hvers konar slikri 616glegri
losun, og pau skulu ekki vera minni
en pau vidurlog, sem beita m4, samkvaemt

Article IV
Article III shall not apply to:

a) the discharge of oil or of oily mixture
from a ship for the purpose of se-
curing the safety of a ship, preventing
damage to a ship or cargo, or saving
life at sea;

b) the escape of oil or of oily mixture
resulting from damage to a ship or
unavoidable leakage, if all reasonable
precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discovery
of the leakage for the purpose of pre-
venting or minimizing the escape;

¢) the discharge of residue arising from
the purification or clarification of
fuel oil or lubricating oil, provided
that such discharge is made as far
from land as is practicable.

Article V
Article III shall not apply to the dis-
charge from the bilges of a ship:

a) during the period of twelve months
following the date on which the pre-
sent Convention comes into force for
the relevant territory in respect of
the ship in accordance with paragraph
1. of Article II, of oily mixture;

b) after the expiration of such period, of
oily mixture containing no oil other
than lubricating oil which has drained
or leaked from machinery spaces.

Article VI

1. Any contravention of Articles III
and IX shall be an offence punishable
under the law of the relevant territory
in respect of the ship in accordance with
paragraph 1. of Article IL

2. The penalties which may be im-
posed under the law of any of the terri-
tories of a Contracting Government in
respect of the unlawful discharge from
a ship of oil or oily mixture outside the
territorial sea of that territory shall be
adequate in severity to discourage any
such unlawful discharge and shall not
be less than the penalties which may be
imposed under the law of that territory



16gum bess umdeemis, fyrir somu brot
innan landhelgi.

3. Hver abildarrikisstjorn skal til-
kynna Stofnuninni um refsingar, sem
hafa raunverulega verid a lagbar fyrir
hvert frami8 brot.

7. gr.

1. A% lidnum t6lf manudum fra peim
degi, er bessi sampykkt tekur gildi fyrir
umdaemi, sem 4 hlut ad mali vegna skips
samkvemt 1. malsgr. 2. gr., skal bess
krafizt um slikt skip, ad pannig sé fra
gengil, ad pvi marki sem sanngjarnt er
og framkvaemanlegt, ad eldsneytisolia,
eda bykk disilolia, geti ekki komizt i
austurrasir, nema pannig sé um buid, ad
visst sé ad dugi til pess a8 tryggja bad,
ad olian { austurrdsunum fari ekki ur
skipinu me8 peim heetti, a8 brjéti i baga
vi§ akvedi bessarar sampykktar.

2. AS hafa kjo6lfestuvatn i oliuelds-
neytisgeymum skal for8ast, ef mdgulegt
er.

8. gr.

1. Hver abildarrikisstjérn skal gera
allar tilheyrandi rabdstafanir til pess a8
studla a8 pvi, ad bid verdi i haginn, svo
sem hér fer 4 eftir:

a) 1 samrseemi vid barfir Deirra skipa,
sem nota peer, skulu hafnir binar
fullneegjandi skilyrdum til pess al
taka viS, an pess ad valda skipum
otilhlydilegum t6fum, sora og oliu-
kenndri blondu af pvi tagi, sem eftir
veeri til losunar ur skipum, 68rum en
oliuskipum, ef mestallt vatni§ hef&i
verid skili§ fra blondunni,

b) oliuhledslusté68var skulu bunar full-
nagjandi skilyrSum til pess a8 taka
vi§ slikum sora og oliukenndri
blondu, sem, med sama hetti. veri
eftir til losunar 1r oliuskipum,

¢) hafnir, par sem skipaviSgerdir fara
fram, skulu bunar fullnaegjandi skil-
yrSum til pess ad taka vi§ slikum
sora og oliukenndri bléndu, sem, med
sama heetti, veri eftir til losunar ar
6llum skipum, sem bangad koma til
vidgerba.

2. Hver abildarrikisstjérn skal akveda
hvada hafnir og oliuhleSslusté8var i sin-
um umdsemum séu hentugar i beim til-

in respect of the same infringements
within the territorial sea.

3. Each Contracting Government shall
report to the Organization the penalties
actually imposed for each infringement.

Article VII

1. As from a date twelve months after
the present Convention comes into force
for the relevant territory in respect of
a ship in accordance with paragraph 1.
of Article II, such a ship shall be required
to be so fitted as to prevent, so far as
reasonable and practicable, the escape of
fuel oil or heavy diesel oil into bilges, un-
less effective means are provided to en-
sure that the oil in the bilges is not dis-
charged in contravention of this Con-
vention.

2. Carrying water ballast in fuel tanks
shall be avoided if possible.

Article VIII
1. Each Contracting Government shall
take all appropriate steps to promote the
provision of facilities as follows:

a) according to the needs of ships using
them, ports shall be provided with
facilities adequate for the reception,
without causing undue delay to ships,
of such residues and oily mixtures as
would remain for disposal from ships
other than tankers if the bulk of the
water had been separated from the
mixture;

b) oil loading terminals shall be pro-
vided with facilities, adequate for the
reception of such residues and oily
mixtures as would similarly remain
for disposal by tankers;

c) ship repair ports shall be provided
with facilities adequate for the re-
ception of such residues and oily mix-
tures as would similarly remain for
disposal by all ships entering for re-
pairs.

2. Each Contracting Government shall
determine which are the ports and oil
loading terminals in its territories suit-



gangi sem greinir i a-, b- og e¢-lidum
1. malsgr. bessarar greinar.

3. Nu er meint, ad skilyrsi séu 6full-
negjandi, a8 bvi er snertir 1. malsgr.
bessarar greinar, og skal ba hver adildar-
rikisstjorn avallt tilkynna Skrifstofunni,
til bess ad koma 4aleidis til adildarrikis-
stjornar peirrar, er hlut a ad mali.

9. gr.

1.  hverju skipi, sem sampykkt bessi
gildir um og oliueldsneyti notar, skal
skylt ad hafa oliuskyrslubdk, hvort sem
hdin er hluti hinnar 16gformlegu leidar-
békar skipsins e8a ekki, i pvi formi, sem
tilgreint er i Vidauka B vi§ sampykkt
bessa.

2. Oliuskyrslubdkina skal utfylla
hvert einstakt sinn, hvenser sem eitthvert
eftirtalinna verka er unni um bor8 i
skipinu:

a) kjolfesta latin i eSa losud tir farm-
geymum oliuskipa,

b) hreinsun farmgeyma oliuskipa,

c) 14tid setjast til i dregghylkjum og
vokvi losadur tr oliuskipum,

d) losun ur oliuskipum 4 oliusora, sem
fram hefur komid i dregghylkjum
e8a annars stadar,

e) latin kjolfesta i, eSa hreinsud a fers,
eldsneytisforSahylki skipa, annarra
en oliuskipa,

f) losun ur skipum, 68rum en oliuskip-
um, a oliusora, sem fram hefur kom-
i8 i eldsneytisforSahylkjum e&a ann-
ars sta8ar,

g) begar 6hopp eba dnnur sérstaed atvik
valda bvi, a8 olia er losu® eda fer i
sj6, ur oliuskipum e8a skipum, 68rum
en oliuskipum.

Nu ber bad til, ad losud er eda i sjo fer
olia eBa oliukennd blanda af bvi tagi sem
greinir i c-li§ 3. gr. e8a 4. gr. og skal ba
rita skyrslu i oliuskyrslubékina, undir
hvada kringumstedum og af hvala a-
steetu losad var eba i sjo for.

3. Hwert verk, er greinir i 2. malsgr.
bessarar greinar, skal ad fullu bokad taf-
arlaust i oliuskyrslubékina, bannig a8
allir peir liSir i skyrslubékinni, sem til-
heyra um bad verk, séu ttfylltir. Hver

able for the purposes of sub-paragraphs
a), b) and c¢) of paragraph 1. of this
Article.

3. As regards paragraph 1. of this
Article, each Contracting Government
shall report to the Organization, for
transmission to the Contracting Govern-
ment concerned, all cases where the
facilities are alleged to be inadequate.

Article IX

1. Of the ships to which the present
Convention applies, every ship which uses
oil fuel and every tanker shall be provided
with an oil record book, whether as part
of the ship’s official log book or other-
wise, in the form specified in Annex B
to the Convention.

2. The oil record book shall be com-
pleted on each occasion, whenever any
of the following operations takes place
in the ship:

a) ballasting of and discharge of ballast
from cargo tanks of tankers;

b) cleaning of cargo tanks of tankers;

¢) settling in slop tanks and discharge
of water from tankers;

d) disposal from tankers of oily residues
from slop tanks or other sources;

e) ballasting, or cleaning during voyage,
of bunker fuel tanks of ships other
than tankers;

f) disposal from ships other than tank-
ers of oily residues from bunker fuel
tanks or other sources;

g) accidental or other exceptional dis-
charges or escapes of oil from tankers
or ships other than tankers.

In the event of such discharge or escape
of oil or oily mixture as is referred to in
sub-paragraph c¢) of Article III or in
Article IV, a statement shall be made in
the oil record book of the circumstances
of, and reason for, the discharge or
escape.

3. Each operation described in para-
graph 2, of this Article shall be fully
recorded without delay in the oil record
book so that all the entries in the book
appropriate to that operation are com-



bladsifa skyrslubokarinnar skal undir-
ritud af peim yfirmanni eda yfirménnum,
sem umsja hafa me8 beim verkum, sem
um redir, og pegar ahéfn er a skipinu.
af skipstjora skipsins. Hinar skrifudu
innfaerslur i oliuskyrslubdékina skulu vera
4 vidurkenndu tungumali pess umdzemis,
sem A hlut ad mali vegna skipsins sam-
kvemt 1. malsgr. 2. gr., eSa 4 ensku eBa
fronsku.

4. Oliuskyrslubzekur skal geyma a
peim stad, sem aubvelt er ad na i peer til
skoBunar, 6llum stundum begar telja ma
sanngjarnt, og, nema begar um er ad
reeda dhafnarlaus skip i eftirdragi, skulu
geymdar um bor8 i skipinu. Pzer skal
varSveita um tveggja ara skeid fra sid-
ustu innferslu ad telja.

5. Réttbeer yfirvold sérhvers beirra
umdama, sem heyra undir adildarrikis-
stjérn, mega skoBa um bor® i hverju
skipi, sem bessi sampykkt gildir um, 4
me8an pad er 1 h6fn innan pess umdaemis,
oliuskyrslubék ba, sem skylt er a8 hafa
i skipinu eftir AkveeSum bessarar greinar.
beim er einnig heimilt ad taka rétt afrit
af sérhverri ferslu i békinni og mega
skylda skipstjora skipsins til bess ad
stabfesta, ad afritid sé rétt afrit af slikri
innferslu. Sérhvert afrit bannig gert, sem
ber med8 sér, ad bad hafi verid stadfest
af skipstjéra skipsins sem rétt afrit af
innferslu i oliuskyrslubdk skipsins, skal
meta gilt sem sénnunargagn var8andi
peer stadreyndir, sem fra greinir i feersl-
unni i hvers konar malarekstri fyrir
démstélum. Allar radstafanir af halfu
réttbeerra yfirvalda, samkvemt pessari
malsgrein, skal gera eins greiSlega og
unnt er, og eigi skal tefja skipi8.

10. gr.

1. Hver adildarrikisstjorn ma lata
stjéorn hlutaSeigandi umdeemis vegna
skipsins, samkvaemt 1. malsgr. 2. gr., i
té skrifleg gégn um sannanir fyrir pvi,
a8 brotid hafi veri§ gegn einhverju a-
kveedi Dessarar sambpykktar a8 pvi er
ba8 skip varSar, hvar sem hi§ meinta
brot kann ad hafa att sér stad. Ef tok
eru 4, skulu réttbeer yfirvold hinnar fyrr-

pleted. Each page of the book shall be
signed by the officer or officers in charge
of the operations concerned and, when
the ship is manned, by the master of the
ship. The written entries in the oil record
book shall be in an official language of
the relevant territory in respect of the
ship in accordance with paragraph 1. of
Article I1, or in English or French.

4. Oil record books shall be kept in
such a place as to be readily available for
inspection at all reasonable times, and,
except in the case of unmanned ships
under tow, shall be kept on board the
ship. They shall be preserved for a period
of two years after the last entry has been
made.

5. The competent authorities of any
of the territories of a Contracting Gov-
ernment may inspect on board any ship
to which the present Convention applies,
while within a port in that territory, the
oil record book required to be carried in
the ship in compliance with the provisions
of this Article, and may make a true copy
of any entry in that book and may require
the master of the ship to certify that the
copy is a true copy of such entry. Any
copy so made which purports to have
been certified by the master of the ship
as a true copy of an entry in the ship’s
oil record book shall be made admissible
in any judicial proceedings as evidence
of the facts stated in the entry. Any
action by the competent authorities under
this paragraph shall be taken as expedi-
tiously as possible and the ship shall not
be delayed.

Article X

1. Any Contracting Government may
furnish to the Government of the relevant
territory in respect of the ship in accord-
ance with paragraph 1. of Article II
particulars in writing of evidence that
any provision of the present Convention
has been contravened in respect of that
ship, wheresoever the alleged contravent-
ion may have taken place. If it is practic-
able to do so, the competent authorities
of the former Government shall notify



nefndu rikisstjérnar tilkynna skipstjéra
skipsins um hi3 meinta brot.

2. Um leid og slik gogn berast, skal
st rikisstjorn, sem bannig hefur verid
tjad, rannsaka malis, og hiin ma fara
bess 4 leit vid hina rikisstjérnina, ad
hin lati i té frekari eba ytarlegri gogn
vardandi hid meinta brot. Ef su rikis-
stjéorn, sem pannig hefur verid tjad, er
bess fullviss, a8 nagar sannanir séu fyrir
hendi i bvi formi, sem tilskili§ er i 16gum
hennar, til bess a8 hagt sé a8 héfda mal
gegn eiganda skipsins, eda skipstjoéra
bess, vegna hins meinta brots, skal hin
hlutast til um, a8 malid sé hofbad eins
fljétt og audid er, og skal hin tilkynna
hinni rikisstjérninni og Stofnuninni um
tirslit malsins.

11. gr.

(Obreytt)

Ekkert i pessari sambykkt skal tiilka
4 pba lund, al® meS bvi sé skert vald
neinnar adildarrikisstjérnar til pess al
gera radstafanir innan sins légsagnar-
umdemis vegna einhvers mals, sem sam-
bykktin Iytur a8, né 4 ba lund, ad med
bvi sé vikkad l6gsagnarumdasemi neinnar
adildarrikisstjoérnar.

12. gr.

(Obreytt)

Hver abdildarrikisstjorn skal senda
Skrifstofunni og viSkomandi radi Sam-
einubu pjoéSanna:

a) texta Deirra laga, tilskipana, fyrir-
mela og regluger8a, sem i gildi eru
i umdemum, sem undir hana heyra,
og sem mida al pvi ad framfylgja
aAkvedum bessarar sampykktar.

b) Allar opinberar skyrslur, eda agrip
af opinberum skyrslum, a8 svo miklu
leyti sem bszer syna arangur af fram-
kveemd akve8a sampykktarinnar, b6
avallt med beirri takmoérkun, ad slik-
ar skyrslur eBa agrip séu ekki bess
ellis, ad um triinadarmal sé ad reba,
ad aliti hlutaBeigandi rikisstjérnar.

13. gr.
( Obreytt)
Ollum deilum milli adildarrikisstjérn-
anna varSandi tulkun eda framkvaemd
akveda pessarar sampykktar, og sem

the master of the ship of the alleged
contravention.

2. Upon receiving such particulars, the
Government so informed shall investigate
the matter, and may request the other Gov-
ernment to furnish further or better parti-
culars of the alleged contravention. If the
Government so informed is satisfied that
sufficient evidence is available in the
form required by its law to enable pro-
ceedings against the owner or master of
the ship to be taken in respect of the
alleged contravention, it shall cause such
proceedings to be taken as soon as possi-
ble, and shall inform the other Govern-
ment and the Organization of the result
of such proceedings.

Article XI
(Unchanged)

Nothing in the present Convention shall
be construed as derogating from the po-
wers of any Contracting Government to
take measures within its jurisdiction in
respect of any matter to which the Con-
vention relates or as extending the juris-
diction of any Contracting Government.

Article XII

{Unchanged)

Each Contracting Government shall
send to the Bureau and to the appropriate
organ of the United Nations:

a) the text of laws, decrees, orders and
regulations in force in its territories
which give effect to the present Con-
vention;

b) all official reports or summaries of
official reports in so far as they
show the results of the application
of the provisions of the Convention,
provided always that such reports or
summaries are not, in the opinion of
that Government, of a confidential
nature.

Article XIII
(Unchanged)
Any dispute between Contracting
Governments relating to the interpreta-
tion or application of the present Con-



eigi er kleift ad jafna med samningaum-
leitunum, skal, a8 beidni annars hvors
abila, visa til AlpjéSadomstélsins til ur-
skur8ar, nema deiluailar verdi asattir
um ad visa deilunni til arskurdar gerbar-
doéms.

o 14. gr.

1. Sambykkt pessi skal vera til undir-
skriftar um briggja manada skeil fra
deginum { dag*, og eftir bad skal hun
vera til stabdfestingar.

2. 1 samremi vid Akvaedi 15. gr. er
rikisstjornum, adildarrikjum Sameinudu
pjédanna eda einnar af sérstofnununum
eda ad stofnsampykkt AlpjéSaddémstdls-
ins heimilt ad gerast abilar ad bessari
sampykkt med:

a) undirskrift an fyrirvara um stadfest-
ingu,

b) undirskrift med fyrirvara um stad-
festingu, sem & eftir fer stadfesting,
e8a med

c) stadfestingu.

3. Stadfestingu skal framkvema med
pvi at afhenda skjal pbar um i vorzlu
Skrifstofunnar, sem skal tilkynna 6llum
peim rikisstjérnum, sem begar hafa und-
irskrifad eda stalfest pessa sambykkt,
hverja einstaka undirskrift og afhend-
ingu stadfestingarskjals, svo og dagsetn-
ingu slikrar undirskriftar eda afhend-
ingar.

15. gr.
(Obreytt)

1. Sampykkt bessi skal ganga i gildi
tolf manuSum fra peim degi, er eigi faerri
en tiu rikisstjornir hafa gerzt aSilar ad
henni, par 4 mefal fimm rikisstjérnir
landa med eigi minna en 500.000 brutté-
rimlestir oliuflutningaskipa hvert um
sig.

()

a) A8 Dvier hverja ba rikisstjorn snertir,
sem undirskrifar sampykktina an
fyrirvara um stadfestingu, eda stad-
festir sampykktina fyrir bann dag, er
hin gengur i gildi, samkv. 1. malsgr.
pessarar greinar, skal hun ganga i
gildi bann dag. A® pvi er vardar hverja
ba rikisstjéorn, sem stadfestir sam-

vention which cannot be settled by
negotiation shall be referred at the re-
quest of either party to the International
Court of Justice for decision unless the
parties in dispute agree to submit it to
arbitration.

\ Article XIV

1. The present Convention shall re-
main open for signature for three months
from this day’s date* and shall thereafter
remain open for acceptance.

2. Subject to Article XV, the Govern-
ments of States Members of the United
Nations or of any of the Specialized
Agencies or parties to the Statute of the
International Court of Justice may be-
come parties to the present Convention
by:
a) signature without reservation as to
acceptance;
signature subject to acceptance foll-
owed by acceptance; or

b)

¢) acceptance.

3. Acceptance shall be effected by the
deposit of an instrument of acceptance
with the Bureau, which shall inform all
Governments that have already signed or
accepted the present Convention of each
signature and deposit of an acceptance
and of the date of such signature or de-
posit.

Article XV

(Unchanged)

1. The present Convention shall come
into force twelve months after the date
on which not less than ten Governments
have become parties to the Convention
including five Governments of countries
each with not less than 500,000 gross
tons of tanker tonnage.

2.

a) For each Government which signs
the Convention without reservation
as to acceptance or accepts the Con-
vention before the date on which the
Convention comes into force in ac-
cordance whith paragraph 1. of this
Article it shall come into force on that
date. For each Government which ac-

*) 12. mai 1954.
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*) 12 May 1954.



b)

a)

b)

a)

b)

a)

b)

pbykktina bann dag eda sibar, skal hiin
ganga i gildi prem manuSum fra peim
degi, sem su rikisstjérn afhenti stad-
festingu.

Skrifstofan skal, svo fljétt sem audis
er, tilkynna 6llum rikisstjérnum, sem
hafa undirskrifad e8a stadfest sam-
bykktina, hva8a dag hiin gangi i gildi.

16. gr.
1.
bessari sampykkt ma breyta me? ein-
roma samkomulagi milli adildarrikis-
stjérnanna.

Ef bess er beidzt af einhverri a8ildar-
rikisstjorn, skal Stofnunin senda 6l11-
um adildarrikisstjérnum framkomna
breytingartillogu til athugunar og
stadfestingar samkvaemt pessari mals-
grein.

2.

Tillégu um breytingu 4 bessari sam-
bykkt ma koma 4 framfzeri vi§ Stofn-
unina hvenzer sem er, af sérhverri a%-
ildarrikisstjéorn. Enn fremur, ef slik
tillaga er sampykkt af tveim brisjung-
um bings Stofnunarinnar, eftir tilvis-
un sampykktri af tveim bprifjungum
peirrar nefndar Stofnunarinnar, sem
fjallar um Oryggi a4 sjonum, skal
Stofnunin senda hana 6llum a®ildar-
rikisstjérnum til stadfestingar.

Sérhverja slika tilvisun af halfu sigl-
ingadryggisnefndar skal Stofnunin
senda 6llum adildarrikisstjérnum til
athugunar, a. m. k. sex manuum
48ur en bingi8 tekur hana til athug-
unar.

3.

Til ra8stefnu rikisstjérna, i peim til-
gangi ad athuga tilldgur um breyt-
ingar a bessari sampykkt, frambornar
af einhverri ab®ildarrikisstjérn, skal
Stofnunin bo8a hvenzer sem er, ef
bess er beidzt af einum briSja hluta
abildarrikisstjérnanna.

Sérhver breyting, sampykkt af slikri
radstefnu af tveim briSjungum abd-
ildarrikisstjornanna, skal af Stofnun-
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b)

a)

b)

a)

b)

a)

b)

cepts the Convention on or after that
date, it shall come into force three
months after the date of the deposit
of that Government’s acceptance.
The Bureau shall, as soon as possible,
inform all Governments which have
signed or accepted the Convention of
the date on which it will come into
force.

Article XVI
1.
The present Convention may be
amended by unanimous agreement
between the Contracting Govern-
ments.
Upon request of any Contracting
Government a proposed amendment
shall be communicated by the Organ-
ization to all Contracting Govern-
ments for consideration and accept-
ance under this paragraph.

2.
An amendment to the present Con-
vention may be proposed to the
Organization at any time by any Con-
tracting Government, and such pro-
posal if adopted by a two-thirds maj-
ority of the Assembly of the Organiz-
ation upon recommendation adopted
by a two-thirds majority of the Mari-
time Safety Committee of the Organ-
ization shall be communicated by the
Organization to all Contracting
Governments for their acceptance.
Any such recommendation by the
Maritime Safety Committee shall be
communicated by the Organization to
all Contracting Governments for their
consideration at least six months be-
fore it is considered by the Assembly.
3.
A conference of Governments to
consider amendments to the present
Convention proposed by any Con-
tracting Government shall at any
time be convened by the Organ-
ization upon the request of one-third
of the Contracting Governments.
Every amendment adopted by such
conference by a two-thirds majority
of the Contracting Governments shall



inni tjad 6llum adildarrikisstjornum
til bess ad fa stadfestingu beirra.

4. Sérhver breyting, tjad adildarrikis-
stjérnum til pess a8 fa sampykki peirra,
samkvemt 2. eda 3. malsgrein bessarar
greinar, skal ganga i gildi télf manudum
eftir bann dag, er breytingin hefur verid
stalfest af tveim briSjungum adildar-
rikisstjérnanna, a8 bvi er varBar allar
atildarrikisstjéornir nema bzer, sem gefa
yfirlysingu, 48ur en hiin gengur i gildi,
um ad peer synji breytingunni sambyvkkis.

5. Pinginu er heimilt, med tveim bridj-
ungum greiddra atkvae8a, a8 medtoldum
tveim briSjungum beirra rikisstjorna,
sem fulltria eiga i siglingadryggisnefnd-
inni, og a8 askildu sampykki tveggija
pridjunga adildarrikisstjérnanna a8 pess-
ari sampykkt eba radstefnu, sem kvatt
hefur verid til, samkvaemt 3. malsgr. bess-
arar greinar, med tveim bridjungum
greiddra atkvaeda, ad urskurda, um leid
og breytingin er sampykkt, ad huin sé i
edli sinu svo mikilvaeg, a8 sérhver adild-
arrikisstjérn, sem gefur yfirlysingu sam-
kveemt 4. malsgr. pessarar greinar og
ekki sampykkir breytinguna innan télf
manada eftir ad breytingin gengur 1 gildi,
skuli, pegar sa timi rennur ut, heetta a8
teljast a®ili a8 bessari sampykkt.

6. Stofnunin skal tilkynna 6llum a¥-
ildarrikisstjérnum sérhverjar breytingar,
sem O¥last gildi eftir AkvaeSum bessarar
greinar, asamt deginum, er slikar breyt-
ingar skuli ganga i gildi.

7. Sérhverja stadfestingu eda yfirlys-
ingu eftir akveSum bessarar greinar skal
gera med skriflegri tilkynningu til Stofn-
unarinnar, sem skal tilkynna 6llum a¥-
ildarrikisstjérnum um méttéku stabfest-
ingarinnar eSa yfirlysingarinnar.

17. gr.
(Obreytt)

1. Sampykkt bessari ma segja upp af
halfu sérhverrar adildarrikisstjornar
hvenzr sem er al lidnum fimm arum
fra peim degi, er sambykktin gengur i
gildi fyrir viskomandi rikisstjérn.
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be communicated by the Organization

to all Contracting Governments for

their acceptance.

4. Any amendment communicated to
Contracting Governments for their ac-
ceptance under paragraph 2. or 3. of
this Article shall come into force for
all Contracting Governments, except
those which before it comes into force
make a declaration that they do not
accept the amendment, twelve months
after the date on which the amendment
is accepted by two-thirds of the Con-
tracting Governments.

5. The Assembly, by a two-thirds
majority vote, including two-thirds of
the Governments represented on the
Maritime Safety Committee, and subject
to the concurrence of two-thirds of the
Contracting Governments to the present
Conventiion, or a conference convened
under paragraph 3. of this Article by
a two-thirds majority vote, may deter-
mine at the time of its adoption that the
amendment is of such an important
nature that any Contracting Govern-
ment which makes a declaration under
paragraph 4. of this Article and which
does not accept the amendment within
a period of twelve months after the
amendment comes into force, shall, upon
the expiry of this period, cease to be a
party to the present Convention.

6. The Organization shall inform all
Contracting Governments of any amend-
ments which come into force under this
Article, together with the date on which
such amendments shall come into force.

7. Any acceptance or declaration
under this Article shall be made by a
notification in writing to the Organiza-
tion which shall notify all Contracting
Governments of the receipt of the ac-
ceptance or declaration.

Article XVII
{Unchanged)

1. The present ‘Convention may be
denounced by any Contracting Govern-
ment at any time after the expiration
of a period of five years from the date
on which the Convention comes into
force for that Government.



2. Uppsogn skal fara fram med skrif-
legri tilkynningu, stiladri til Skrifstof-
unnar, sem skal tilkynna hverja uppsogn,
sem berst, og einnig méttokudag hennar,
6llum adildarrikisstjérnunum.

3. Uppsogn skal ganga i gildi télf
manudum eftir ad hun berst Skrifstof-
unni, e8a eftir slikan tima lengri, sem
tiltekinn kann a8 vera i tilkynningunni.

18. gr.
1. :

a) Sameinudu pjodirnar skulu, begar
peer eru stjornvald yfir einhverju um-
deemi, e8a sérhver adildarrikisstjorn,
sem er abyrg fyrir millirikjavidskipt-
um einhvers umdaemis, eins fljott og
audid er radgast vid slikt umdemi i
peim tilgangi a8 koma bvi til lei8ar, a8
bessi sambykkt nai til pess umdsemis,
og beim er heimilt hvenaer sem er ad
lysa yfir, me& skriflegri tilkynningu
til Skrifstofunnar, a8 sampykktin
skuli n4a til sliks umdaemis.

Pessi sampykkt skal na til pess um-

deemis, sem getur i tilkynningunni, fra

moéttokudegi hennar, eda fra peim degi
68rum, sem tiltekinn kann al vera

i tilkynningunni.

2.

a) begar baer eru stjérnvald yfir ein-
hverju umdaemi, er Sameinudn pjés-
unum heimilt, eda sérhverri a¥ildar-
rikisstjorn, sem gefid hefur yfirlys-
ingu samkvemt 1. malsgr. pessarar
greinar, a8 lysa yfir pvi, eftir a8 hafa
radgazt vi§ umdsemid med skriflegri
tilkynningu til Skrifstofunnar, hvenaer
sem er a8 lisnum fimm arum fra beim
degi, sem bessi sampykkt hefur bannig
verid latin na til einhvers umdeemis,
a8 sampykktin skuli eigi lengur na
til einhvers bess umdaemis, sem til-
greint er i tilkynningunni.

b)

b) Pessi sambykkt skal pa eigi lengur
na til hvers pess umdamis, sem nefnt
er i slikri tilkynningu, er 1i8i8 er eitt
ar fra peim degi, er tilkynningin berst
Skrifstofunni, efa ad lidnum slikum
tima lengri, sem tiltekinn kann ad

vera i tilkynningunni.
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2. Denunciation shall be effected by
a notification in writing addressed to
the Bureau, which shall notify all the
Contracting Governments of any de-
nunciation received and of the date of
its receipt.

3. A denunciation shall take effect
twelve months, or such longer period
as may be specified in the notification,
after its receipt by the Bureau.

Article XVIII
1.

a) The United Nations in cases where
they are the administering authority
for a territory or any Contracting
Government responsible for the inter-
national relations of a territory shall
as soon as possible consult with such
territory in an endeavour to extend
the present Convention to that terri-
tory and may at any time by notifica-
tion in writing given to the Bureau
declare that the Convention shall
extend to such territory.

The present Convention shall from
the date of the receipt of the noti-
fication or from such other date as
may be specified in the notification
extend to the territory named therein.

2,

a) The United Nations in cases where
they are the administering authority
for a territory or any Contracting
Government which has made a de-
claration under paragraph 1. of this
Article, at any time after the expiry
of a period of five years from the
date on which the present Convention
has been so extended to any territory,

"may by a notification in writing
given to the Bureau after consultation
with such territory declare that the
Convention shall cease to extend to
any such territory named in the
notification.

The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned
in such notification one year, or such
longer period as may be specified
therein, after the date of receipt of
the notification by the Bureau.

b)

b)



3. Skrifstofan skal tilkynna 6llum a$3-
ildarrikisstjérnum, ef bessi sambykkt
hefur veri$ latin na til einhvers umdszm-
is samkveaemt 1. malsgr. pessarar greinar,
og um afturko6llun hverrar slikrvar 1t-
feerslu samkvemt akvedum 2. malsgr.,
og skal hun i hverju tilviki tilgreina, fra
hvada degi mork sampykktarinnar hafi
pbannig verid vikkud, eda slik ttfaersla
falli ur gildi.

19. gr.
(Obreytt)

1. Ef um styrjold er ad reda e8a ann-
an 6frid, par sem adildarrikisstjérn telur
sig eiga hlut a8 mali, hvort heldur sem
ofriSaradila eda hlutlausa, b4 ma hun
gera hlé 4 framkvaemd Dbessarar sam-
pykktar allrar, eSa einhvers hluta henn-
ar, ad pvi er vardar 61l sin umdzemi, eda
ecinhvern hluta beirra.

2. Rikisstjorn, sem gerir hlé 4 fram-
kvemd sampykktarinnar, mi hvenzer
sem er akveda, ad pvi skuli lokis, og
aldrei skal slikt hlé standa lengur en rétt-
letanlegt er eftir akvedum 1. malsgr.
pessarar greinar. Nu skal sliku hléi lokis,
og skal ba hlutaeigandi rikisstjorn til-
kynna pab til Skrifstofunnar pegar 1 sta8.

3. Skrifstofan skal hverju sinni til-
kynna 6llum a8ildarrikisstjérnum, pegar
hlé er gert a4 framkvaemd sampykktar-
innar, eda framkvaemd tekin upp a3 nyju,
samkvaemt bessari grein.

20. gr.
(Obreytt)
Jafnskjott og bessi sampykkt gengur
i gildi skal Skrifstofan lata skrasetja hana
hji aSalritara Sameinudu pjéSanna.

21. gr.
(Obreytt)

Rikisstjérn sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands skal
annast 6l1 stérf Skrifstofunnar*, nema,
og bar til ad bvi kemur, a8 Alpjodasigl-
ingamalastofnuninni verdi komid 4 fot

3. The Bureau shall inform all the
Contracting Governments of the ex-
tension of the present Convention to any
territory under paragraph 1. of this
Article and of the termination of any
such extension under the provisions of
paragraph 2. stating in each case the
date from which the Convention has been
or will cease to be so extended.

Article XIX
(Unchanged)

1. In case of war or other hostilities,
a Contracting Government which con-
siders that it is affected, whether as a
belligerent or as a neutral, may suspend
the operation of the whole or any part
of the present Convention in respect of
all or any of its territories. The suspen-
ding Government shall immediately give
notice of any such suspension to the
Bureau.

2. The suspending Government may
at any time terminate such suspension
and shall in any event terminate it as
soon as it ceases to be justified under
paragraph 1. of this Article. Notice of
such termination shall be given immed-
iately to the Bureau by the Government
concerned.

3. The Bureau shall notify all Con-
tracting Governments of any suspension
or termination of suspension under this
Article.

Article XX
(Unchanged)
As soon as the present Convention
comes into force it shall be registered
by the Bureau with the Secretary-General

of the United Nations. .
oy

o

Article XXI
(Unchanged)

The duties of the Bureau shall be
carried out by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland* unless and until the
Inter-Governmental Maritime Consulta-

*) Falin Alpj6dasiglingamalastofnuninni 15. jini
1959, i samremi vid Alyktun bingsins, A.8 (I).
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*) Transferred to IMCO 15 June 1959 in accord-
ance with Assembly Resolution A.8 (I).



og taki vid storfum beim, sem henni
voru falin samkvaemt sampykktinni, sem
undirskrifud var i Genf 6. marz 1948, og
upp fra pvi skal aSurnefnd Stofnun ann-
ast storf Skrifstofunnar.

VIDAUKI A.
BANNSVZEDI

1. Oll hafsvedi innan 50 milna pad-
an, sem stytzt er til lands, skulu vera
bannsvadi.

Or8asambandid ,,padan, sem stytzt er
til lands*“ merkir i pessum viSauka ,,1ut
fra grunnlinunni, badan sem landhelgi
bess lands, sem um er ad reba, er akvedin
samkvaemt Genfar sambpykktinni um
landhelgi og viSbotarsvadi, 1958%.

2. Eftirfarandi hafsvebi skulu. a8 svo
miklu leyti sem pbau na meir en 50 milur
it padan, sem stytzt er til lands, einnig
vera bannsvaedi.

a) Kyrrahaf.
Kanadiska sv2did vestra.
Kanadiska svadid vestra skal na
100 milna vegalengd paBan, sem stytzt
er til lands, me8fram allri vestur-
strond Kanada.

b) Nordur-Atlantshaf, Nordursjor og

Eystrasalt.

Nordvestur-Atlantshafssvadid.

i) NorSvestur-Atlantshafssvaedid skal na
yfir hafsveedin innan linu, sem dreg-
in er fra 38° 47 n.br, 73° 43 vl,
ad 39° 58 n.br., 68° 34’ v.I. og paban
ad 42° 05 n.br., 64° 37’ v.l, og basan
medfram austurstrond Kanada i 100
milna fjarleegd baBan, sem styvtzt er
til lands.

Islenzka sv2did.

Islenzka svaedid skal na yfir 100
milna vegalengd babdan, sem stytzt
er til lands medfram strénd fslands.

i)
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tive Organization comes into being and
takes over the duties assigned to it under
the Convention signed at Geneva on the
6th day of March, 1948, and thereafter
the duties of the Bureau shall be carried
out by the said Organization.

ANNEX A
PROHIBITED ZONES

1. All sea areas within 50 miles from
the nearest land shall be prohibited zones.

For the purposes of this Annex, the
term ,,from the nearest land“ means ,,from
the base-line from which the territorial
sea of the territory in question is estab-
lished in accordance with the Geneva Con-
vention on the Territorial Sea and the
Contiguous Zone, 1958

2. The following sea areas, insofar as
they extend more than 50 miles from
the nearest land, shall also be prohibited
zones:

a) Pacific Ocean
The Canadian Western Zone
The Canadian Western Zone shall
extend for a distance of 100 miles
from the nearest land along the west
coast of Canada.

b) North Atlantic Ocean, North Sea and
Baltic Sea

i) The North-West Atlantic Zone

The North-West Atlantic Zone shall
comprise the sea areas within a line
drawn from latitude 38° 47’ north,
longitude 73° 43’ west to latitude
39° 58 north, longitude 68° 34’ west
thence to latitude 42° 05" northly
longitude 64° 37" west thence along
the east coast of Canada at a dist-
ance of 100 miles from the nearest
land.

The Icelandic Zone

The Icelandic Zone shall extend for
a distance of 100 miles from the
nearest land along the coast of Ice-
land.

ii)



iii) Norska, Nordursjdvar- og Eystra-

saltssvadid.

Norska, Nor8ursjavar- og Eystra-
saltssvaedid skal na 100 milur padan,
sem stytzt er til lands meSfram
strénd Noregs og skal na yfir allan
Nor8ursjo, og Eystrasalti og fléa
bess.

iv) Nor8austur-Atlantshafssvadid.

v)

vi)

Nordaustur-Atlantshafssvedid skal
na yfir hafsvefdin innan linu, sem
dregin er 4 milli eftirfarandi stada:

Breidd Lengd

62° n.br. 2° a.l.

64° n.br. 00°;

64° n.br. 10° v.l.
60° n.br. 14° v.l.
54° 30’ n.br. 30° v.L
53° n.br. 40° v.L
44° 20’ n.br. 40° v.l.
44° 20’ n.br. 30° v.L.
46° n.br. 20° v.l. og

badan i att til Cape Finisterre bar,
sem linan sker 50 milna marka-
linuna.

Spdnska svadid.

Spanska svadid skal na yfir pau
svaedi Atlantshafsins, sem eru innan
100 milna fjarleegdar paBan, sem
stytzt er til lands meSfram strond
Spanar og skal 68last gildi sem bann-
svedi pann dag, er bessi sampykkt
66last gildi a¥ pvi er varBar Span.

Portugalska svadid.

Portugalska svadid skal na yfir
bad svaedi Atlantshafsins, sem er inn-
an 100 milna fjarleeg8ar badan, sem
stytzt er til lands meSfram strénd
Portigals, og skal 68last gildi sem
bannsvaedi pann dag, er bessi sam-
bykkt 68last gildi ad bvi er vardar
Porttgal.

16

iii)

iv)

v)

vi)

The Norwegian, North Sea and Baltic
Sea Zone

The Norwegian, North Sea and Baltic
Sea Zone shall extend for a distance
of 100 miles from the nearest land
along the coast of Norway and shall
include the whole of the North Sea
and of the Baltic Sea and its Gulfs.

The North-East Atlantic Zone

The North-East Atlantic Zone shall
include the sea areas within a line
drawn between the following posi-
tions:

Latitude Longitude
62° north 2° east,

64° north 00°;

64° north 10° west,
60° north 14° west;
54° 30’ north 30° west,
53° north 40° west;
44° 20’ north 40 west,
44° 20’ north 30° west;
46° north 20° west,

thence towards Cape Finisterre at
the intersection of the 50-mile
limit.

The Spanish Zone

The Spanish Zone shall comprise
the areas of the Atlantic Ocean
within a distance of 100 miles from
the nearest land along the coast of
Spain and shall come into operation
on the date on which the present
Convention shall have come into
force in respect of Spain.

The Portuguese Zone

The Portuguese Zone shall comprise
the area of the Atlantic Ocean
within a distance of 100 miles from
the nearest land along the coast of
Portugal and shall come into opera-
tion on the date on which the present
Convention shall have come into
force in respect of Portugal.



c)

d)

e)

Midjardarhaf og Adriahaf.

Midjardarhafs- og Adriahafssvadid.

Mi8jar8arhafs- og Adriahafssvaebid
skal na yfir hafsvaedin innan 100
milna fjarleeg8ar badan, sem stytzt
er til lands medfram strondum sér-
hvers landanna, sem liggja a8 Mis-
jar8ar- og Adriahafinu, og skal 68last
gildi sem bannsvadi ad bvi er varbar
hvert land um sig bann dag, er bessi
sampykkt 68last gildi a8 bvi er pad
landi® vardar.

Svartahafid og Asdvshaf.

Svartahafs- og Asévshafssvaedid.

Svartahafs- og Asévshafssvadid
skal na yfir hafsvedin innan 100
milna fjarlegbar badan, sem stytzt
er til lands me&fram strondum sér-
hvers landanna, er liggja a8 Svarta-
hafinu og As6vshafinu, og skal 68last
gildi sem bannsvae®i, a8 pvi er varSar
hvert land um sig, bann dag, er pessi
sampykkt 6&last gildi a8 bvi er bab
landi§ var8ar, a8 pvi tilskildu, ad
allt Svartahafi§ og Asévshafid ver8i
bannsvadi bann dag, er bessi sam-
bykkt o68last gildi ad bvi er varBar
Rumeniu og Sovétrikin.

Raudahafis.

Raudahafssvadid.

Raudahafssveedid skal na yfir haf-
svedin innan 100 milna fjarleg8ar
padan, sem stytzt er til lands me3s-
fram strondum sérhvers landanna, er
liggja a8 Raudahafinu, og skal 66last
gildi sem bannsvadi a8 pvi er var8ar
hvert land um sig bann dag, er pessi
sampykkt 68last gildi a8 bvi er bas
landi8 vardar.

f)} Persafldi.
i) Kuawait sp2did.

Kuwait svae8i§ skal na yfir haf-
svee$i§ innan 100 milna fjarlegdar
badan, sem stytzt er til lands me3-
fram strond Kawait.

¢) Mediterranean and Adriatic Seas
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d)

e)

f)
i)

The Mediterreanean and Adriatic
Zone

The Mediterranean and Adriatic Zone
shall comprise the sea areas within a
distance of 100 miles from the nearest
land along the coasts of each of the
territories bordering the Mediterran-
ean and Adriatic Seas and shall come
into operation in respect of each terri-
tory on the date on which the present
Convention shall have come into force
in respect of that territory.

Black Sea and Sea of Azov

The Black Sea and Sea of Azov Zone
The Black Sea and Sea of Azov Zone
shall comprise the sea areas within
a distance of 100 miles from the
nearest land along the coasts of each
of the territories bordering the Black
Sea and Sea of Azov and shall come
into operation in respect of each terri-
tory on the date on which the present
Convention shall have come into force
in respect of that territory, provided
that the whole of the Black Sea and
the Sea of Azov shall become a prohi-
bited zone on the date on which the
present Convention shall have come
into force in respect of Roumania
and the Union of Soviet Socialist
Republics.

Red Sea

The Red Sea Zone

The Red Sea Zone shall comprise the
sea areas within a distance of 100
miles from the nearest land along the
coasts of each of the territories bord-
ering the Red Sea and shall come into
operation in respect of each territory
on the date on which the present Con-
vention shall have come into force in
respect of that territory.

Persian Gulf

The Kuwait Zone

The Kuwait Zone shall comprise the
sea area within a distance of 100 miles
from the nearest land along the coast
of Kuwait.



ii) Saudi Arabiu svadid.

Saudi Arabiu sveedid skal na yfir
hafsvaedi innan 100 milna fjarlegd-
ar badan, sem stytzt er til lands
medfram stréond Saudi Arabiu og
skal o68last gildi sem bannsvaedi
bann dag, er bessi sampykkt 68last
gildi a8 pvi er var8ar Saudi Arabiu.

g) Arabiufloi, Bengalfléi og Indlandshaf.

i) Arabiufléasvedid.

Arabiufléasvaedid skal na yfir haf-
svedin innan linu, sem dregin er
milli eftirgreindra sta®a.

Breidd Lengd

23° 33’ n.br. 68° 20" a.l.
23° 33’ n.br. 67° 30" all.
22° n.br. 68° a.l.
20° n.br. 70° a.l.
18° 55’ nbr. 72° al.
15° 40’ n.br. 72° 42 all.
8° 30" n.br. 75° 48’ a.ll.
7° 10’ n.br. 76° 50’ a.l.
7° 10’ n.br. 78° 14’ all.
9° 06’ n.br. 79° 32 all.

og skal 68last gildi sem bannsvedi
bann dag, er pessi sampykkt 68last
gildi ad pvi er vardar Indland.

ii) Bengalfldastrandsvadid.

Bengalfloastrandsvae$i8 skal na
yfir hafsvae8in par 4 milli, sem stytzt
er til lands, og linu, sem dregin er
4 milli eftirgreindra stada.

Breidd Lengd
10° 15 n.br. 80° 50’ a.l.
14° 30’ n.br. 81° 38 a.l
20° 20’ n.br. 88° 10’ a.l.
20° 20’ n.br. 89° all.

og skal 68last gildi sem bannsveedi
bann dag, er pessi sampykkt &8last
gildi a8 bvi er varSar Indland.
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ii)

g)

The Saudi Arabian Zone

The Saudi Arabian Zone shall com-
prise the sea area within a distance of
100 miles from the nearest land along
the coast of Saudi Arabia and shall
come into operation on the date on
which the present Convention shall

have come into force in respect of
Saudi Arabia.

Arabian Sea, Bay of Bengal and Indian
Ocean

i) The Arabian Sea Zone

ii)

The Arabian Sea Zone shall comprise
the sea areas within a line drawn
between the following positions:

Latitude

23° 33’ north
23° 33 north

Longitude

68° 20/ east,
67° 30’ east;

22° north 68° east,
20° north 70° east;
18° 55’ north 72° east,
15° 40’ north 72° 42 east;
8° 30’ north 75° 48’ east,
7° 10’ north 76° 50’ east;
7° 10’ north 78° 14’ east,
9° 06’ north 79° 32’ east,

and shall come into operation on the
date on which the present Conven-
tion shall have come into force in
respect of India.

The Bay of Bengal Coastal Zone
The Bay of Bengal Coastal Zone shall
comprise the sea areas between the
-nearest land and a line drawn
between the following positions:

Latitude

10° 15’ north
14° 30’ north

20° 20/ north 88° 10’ east,
20° 20’ north 89° east,

and shall come into operation on
the date on which the present Con-
vention shall have come into force
in respect of India.

Longitude

80° 50’ east,
81° 38" east;



iii)

h)

3

Madagaskar svedid.

Madagaskar sva6id skal na yfir haf-
svaedid innan 100 milna fjarlegdar
badan, sem stytzt er til lands me8&-
fram strond Madagaskar, vestan vi§
lengdarbauga Cape d’Ambre i nordri
og Cape Ste. Marie i sudri, og innan
150 milna fjarleg8ar badan, sem
stytzt er til lands me8fram strond
Madagaskar austan vi8 bessa lengd-
arbauga, og skal o6&last gildi sem
bannsvaedi pann dag, er bessi sam-
bykkt 6&last gildi a8 pvi er var8ar
Madagaskar.

A stralia.

Astralska sv=did.

Astralska svae8i8 skal na yfir haf-
sveedid innan 150 milna fjarleg8ar
badan, sem stytzt er til lands med-
fram stréondum Astraliu, nema undan
norBurstréond og vesturstrénd astr-
alska meginlandsins, milli nessins
gegnt Thursday Island og nessins &
vesturstrondinni a 20° s.br.

a) Sérhver adildarrikisstjérn m4 gera til-

1)

ii)

l16gu um:
innfarslu hvada svaedis sem er und-
an strondum hvada umdzmis sins
sem er,
utferslu & hvada sliku svaedi sem er
ut i § mesta lagi 100 milur badan,
sem stytzt er til lands me&fram
hvad8a slikri strond sem er, med pvi
al gefa ut yfirlysingu a pa leis, og
innfaerslan eda atfaerslan skal ganga
i gildi a¥ liSnum sex manudum fra
bvi yfirlysingin er gefin ut, nema
einhver ein abdildarrikisstjornanna
hafi gefi8 ut yfirlysingu, eigi minna
en tveim manudum aSur en sa timi
rennur ut, 4 pa leid, ad hun aliti, a8
sennilega mundi af leida tortiming
fugla og bagaleg ahrif a fisk og lif-
verur i sjénum, sem beir lifa 4, eSa
ad um hagsmuni sina sé ad ra8a,
annaShvort sokum nalsegdar stranda
sinna e8a vegna bess a8 skip sin
séu i férum um svadid, og a¥ hin
sambpykki ekki innfaersluna eda tt-
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iii) The Malagasy Zone

h)

The Malagasy Zone shall comprise
the sea area within a distance of 100
miles from the nearest land along
the coast of Madagascar west of the
meridians of Cape d’Ambre in the
north and of Cape Ste. Marie in the
south and within a distance of 150
miles from the nearest land along
the coast of Madagascar east of these
meridians, and shall come into
operation when the present Conven-
tion shall have come into force in
respect of Madagascar.

Australia

The Australian Zone

The Australian Zone shall comprise
the sea area within a distance of 150
miles from the nearest land along
the coasts of Australia, except off the
north and west coasts of the Austral-
ian mainland between the point oppo-
site. Thursday Island and the point
on the west coast at 20° south lati-
tude.

a) 'Any Contracting Government may

propose:

i) the reduction of any zone off the

ii)

coast of any of its territories;

the extension of any such zone to a
maximum of 100 miles from the
nearest land along any such coast,
by making a declaration to that effect
and the reduction or extension shall
come into force after the expiration
of a period of six months after the de-
claration has been made, unless any
one of the Contracting Governments
shall have made a declaration not less
than two months before the expira-
tion of that period to the effect that
it considers that the destruction of
birds and adverse effects on fish and
the marine organisms on which they
feed would be likely to occur or that
its interests are affected either by
reason of the proximity of its coasts
or by reason of its ships trading in
the area, and that it does not accept



feersluna, hvort heldur er um ad
reda.

b) Sérhverja yfirlysingu samkvaemt
bessari malsgr. skal gefa med skrif-
legri tilkynningu til Stofnunarinnar,
sem skal tilkynna 6llum adildar-
rikisstjornum um méttoku yfirlysing-
arinnar.

4. Stofnunin skal 1itbiia seriu sjékorta,
er syni yfirgrip bannsvedanna, sem i
gildi eru samkvaemt 2. malsgr. bessa vid-
auka, og skal hun birta breytingar a
kortunum, eftir pvi sem naudsynlegt
kann a8 vera.

VIDAUKI II.

1. alyktun.
AJ komast algerlega hja pvi, eins fljott
og verda md, a¥ hleypa prdvirkum oli-
um { sjoinn.

Alpjésaradstefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af véldum oliu 1962
gerir eftirfarandi alyktun:

Ra&stefnan hefur veitt pvi athygli, ad
vid strendur margra landa, og eins i haf-
inu umhverfis pau, gaetir éhreinkunar
af v6ldum oliu svo mjég, ad pad er alvar-
legt mal. Pessi 6hreinkun veldur m. a.
miklum spjéllum vid sjavarstréndina og
hindrar bar af leiSandi f6lk fra bvi a8
leita bangad sér til heilsubdtar, og einn-
ig hefur betta truflandi ahrif 4 bann at-
vinnurekstur, sem borinn er uppi af fer8a-
félki. Ohreinkunin veldur dauda og tor-
timingu fugla og annarra dyra nattar-
unnar og er ad likindum skabdleg fiskum
og lifverum beim, sem bpeir lifa 4.
mérgum 16ndum er petta umfangsmikla
og sivaxandi vandamal almennt 4hyggju-
efni.

Ohreinkuninni valda pravirkar olfur,
en med bvi er att vi§ hraoliu, brennslu-
oliu, bykka disiloliu og smurningsoliu.
AJ visu liggja ekki fullar sannanir fyrir
bvi, a8 oliur pessar fljoti 4 yfirbordi sjav-
ar um ofyrirsjdanlega langan tima, en
um mjog 16ng timabil er ad r=da, og
beer geta borizt mjoég verulegar fjarlaegsir
med straumum, vindi og sjavarréti og
safnazt fyrir med§ sj6é fram. Oliuflutn-
ingaskip losa reglulega i sjéinn mjog
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the reduction or extension, as the
case my be.

b) Any declaration under this paragraph
shall be made by a notification in
writing to the Organization which
shall notify all Contracting Govern-
ments of the receipt of the declara-
tion.

4. The Organization shall prepare a
set of charts indicating the extent of the
prohibited zones in force in accordance
with paragraph 2. of this Annex and
shall issue amendments thereto as may
be necessary.

ANNEX IT

Resolution 1

The complete avoidance as soon as
practicable of discharge of persistent
oils into the sea

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve as follows:

The Conference have noted that the
coasts and coastal waters of many coun-
tries are seriously affected by oil pollu-
tion, the results of which include great
damage to coasts and beaches and conse-
quent hindrance to healthful recreation
and interference with the tourist indus-
try, the death and destruction of birds
and other wild life, and probable adverse
effects on fish and the marine organisms
on which they feed. There is widespread
public concern in many countries about
the extent and the growth of this
problem.

The pollution is caused by persistent
oils, that is to say, crude oil, fuel oil,
heavy diesel oil and lubricating oil.
While there is not conclusive evidence
that these oils persist indefinitely on the
surface of the sea, they remain for very
long periods of time and are capable of
being carried very considerable distances
by surface drifts caused by winds and
currents and of building up into deposits
on the sea-shore. Very large quantities



miki§ magn af pravirkum olium i sam-
bandi vi§ hreinsun oliuhylkja og losun
oliumengads kjoélfestuvatns. Voéruflutn-
ingaskip pau, sem einatt nota eldsneytis-
geyma sina undir kjoélfestuvatn, losa og
oliumengad kjolfestuvatn i sjéinn, og
veldur slikt einnig o6hreinkun. Pald er
framkvemanlegt, hva8 snertir oliuflutn-
ingaskip, a8 taka i notkun a&ferd, sem
gerir bad fart ad geyma oliusorann {
skipinu og losa hann sidan bar, sem skil-
yr8i eru fyrir hendi til pess a¥ taka vi8
honum, anna8hvort par i héfn, sem olia
er fermd, eSa 4 héfnum par sem skipa-
vidgerdir fara fram. Haegt er a$ draga ur
ohreinkun beirri, sem stafar af losun
kjolfestuvatns ur voruflutningaskipum
eda fyrirbyggja hana, med bvi a8 koma
fyrir um bord tzkjum til bess a8 adskilja
oliu fra vatninu, enda séu bpau bannig
gerS, ad bau nai tilgangi sinum, e8a a
annan hatt, svo sem med bvi a8 skapa
fullnzegjandi skilyrsi 4 h6fnum til pess a8
taka vid oliusora.

Eina leidin, svo vital sé, til bess ad
fyrirbyggja éhreinkun af véldum oliu, og
sem a8 fullu neer tilgangi sinum, er su,
ad fordast bab algjorlega ad losa bravirk-
ar oliur i sjéinn og, svo sem adur segir,
haegt er a8 koma i framkvemd radstof-
unum, sem mundu ad verulegu leyti na
pessum tilgangi.

Ra&stefnan hefur komizt a§ peirri nis-
urstédu, ad sem stendur sé ekki haegt ad
dkveda, fyrir hva8a tima skuli algerlega
heett ad losa pravirkar oliur i sjéinn, en
b6 er bad alit hennar, ad algerlega, og
eins flj6tt og audid er, beri a8 forBast ad
losa pessar pravirku oliur i sjéinn, med
vissum OShjakvaemilegum undantekning-
um. Radstefnan beinir eindregnum til-
melum til allra rikisstjérna, og annarra
samtaka, sem betta mal snertir, a8 gera
allt, sem i peirra valdi stendur, til pess ad
skapa beer a8stedur, sem naudsynlegar
eru til pess a8 sliku banni ver8i hiytt,
med bvi a8 tryggja pad, ad fullnzgjandi
skilyréi séu fyrir hendi i peirra héfnum,
og ad gerdar verSi naudsynlegar tilhag-
anir um bord i skipum.

of persistent oils are regularly discharged
into the sea by tankers as a result of
the washing of their tanks and the
disposal of their oily ballast water. Dry
cargo ships which habitually use their
fuel tanks for ballast water also discharge
oily ballast water into the sea and this
also gives rise to pollution. It is practi-
cable for tankers to adopt a procedure
whereby their oily residues can be re-
tained on board and be charged into
reception facilities at oil loading ports
or repair ports.

Pollution resulting from the discharge
of ballast water from dry cargo ships
can be reduced or prevented by the in-
stallation of efficient oily water separ-
ators or other means, such as the pro-
vision in ports of adequate reception
facilities for oil residues.

The only entirely effective method
known of preventing oil pollution is the
complete avoidance of the discharge of
persistent oils into the sea and, as stated
above, measures are possible which
would enable this to be substantially
achieved.

While the Conference have come to
the conclusion that a date cannot be
fixed at the present time by which there
should be complete avoidance of the
discharge of persistent oils into the sea,
they consider that complete avoidance of
the discharge of these persistent oils
should, with certain necessary excep-
tions, be observed from the earliest
practicable date and strongly urge all
Governments and other bodies concerned
to use their best endeavours to create
the conditions upon which the observance
of such a prohibition necessarily depends
by securing the provision of adequate
facilities in their ports and the necessary
arrangements in ships.
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2. alyktun.
Um ad hvetja til adildar a8 sampykktinni.

AlpjoSaradstefnunni um varnir gegn
ohreinkun sjavar af véldum oliu 1962,

dylst bad ekki, a¥ til pess ad rada veru-
lega b6t 4 pvi astandi, sem nu rikir um
o6hreinkun sjavar af voldum olfu, er
naudsynlegt, a8 mikill meiri hluti peirra
skipa, sem eru i fé6rum um eitthvert til-
tekid svadi, undirgangist radstafanir, og
hliti samvizkusamlega, til bess a8 fyrir-
byggja, eSa takmarka, 6hreinkun af v6ld-
um oliu;

dylst pab ekki, ab, til pess a8 koma i
veg fyrir o6hreinkun sjavar af véldum
oliu, parf viStazka samvinnu bjoda 4
milli, Asamt 68ru bad, ad skapa skilyrdi,
4 beim héfnum, sem eru venjulegir vid-
komustadir skipa, er geri skipum feert
ad losa sig vi8 oliusora;

rafstefnan Alitur, al rikisstjornir
beirra landa, er liggja a8 sjo6 eBa hafa sjé-
geng skip siglandi undir sinum fana,
2ttu ad vera aAbyrgar um ad vernda sjo
og strendur gegn ohreinkun af véldum
oliu, pannig a8 almenningur megi njoéta,
og til pess ad stufla ad verndun dyralifs
jardar og fiskstofnanna, og

alyktar pess vegna:

1. ad aSildarrikisstjérnir a8 Alpjé8a-
sampykktinni um varnir gegn ohreink-
un sjavar af voldum oliu 1954, rettu ad
stadfesta, eins fljott og mdgulegt er, peer
breytingar 4 sampykktinni, sem pessi ras-
stefna hefur sampykkt,

2. al bibja xtti Alpjédasiglingamala-
stofnunina ad vekja athygli adila sinna,
og annarra a8ila Sameinuu pjéSanna
eda einnar af sérstofnunum, eda abila
ad stofnsampykkt AlpjoSadomstoélsins,
beirra sem ekki eru me&limir Stofnunar-
innar og ekki hafa gerzt afilar a§ sam-
bykktinni, & bdorfinni fyrir samstarf
peirra i hinni alpjé8legu viSleitni ab
pvi marki, og bj6sa beim a8 gerast ad-
ilar a8 sampykktinni,

3. a® Stofnunin etti, eftir pvi sem hin
megnar, a8 veita, pegar um er be&i8 upp-
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Resolution 2

Encouragement of accessions to the
Convention

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Recognizing that acceptance and cons-
cientious observance of measures to
prevent or control oil pollution by the
great majority of ships operating in a
given region will be essential in order
to effect significant improvement in the
oil pollution situation;

Recognizing that prevention of pollu-
tion of the seas by oil requires broad
international co-operation, including the
provision at ports at which ships habi-
tually call of facilities enabling ships to
dispose of oily wastes;

Believing that it should be the re-
sponsibility of Governments having sea
coasts or having sea-going ships under
their flag to keep the seas and beaches
clean from oil pollution for the enjoy-
ment of the public and to promote the
preservation of the world’s wild life and
fish resources.

Resolve

1. that the Contracting Governments
to the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea by
0il, 1954, should accept the amendments
to the Convention agreed upon by the
present Conference at the earliest possible
date;

2. that the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization should
be asked to call to the attention of its
members and of other members of the
United Nations or of any of the Special-
ized Agencies or Parties to the Statute
of the International Court of Justice,
which are not members of the Organiza-
tion and which have not become parties
to the Convention the need for their co-
operation in the international efforts to
that end and invite them to become
parties to the Convention;

3. that to the extent to which it is
able the Organization should upon re-



Iysingar og radleggingar beim rikisstjérn-
um, sem ekki hafa gerzt adilar a8 sam-
bykktinni, me8 bad fyrir augum a8 greida
fyrir bvi, a8 beer stadfesti abild a8 sam-
bykktinni.

3. Alyktun.

Radstafanir til bradabirgda, unz sam-
bykktin édlast gildi.

AlpjéBarastefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af véldum oliu 1962
alyktar:

A%, par til sampykktin o68last gildi
a8 pvi er var8ar rikisstjorn, sem afhent
hefur stabfestingu sina, e§a undirskrifad
sampykktina an fyrirvara um stadfest-
ingu, =tti slik rikisstjérn ad gera begar
i stad radstafanir, hvort heldur med
lagasetningu e8a 68rum hetti, til bess
ad tryggja:

a) al gerBar séu tilhaganir par sem

naudsyn ber til um bord i skipum, til

bess ad koma i veg fyrir, a¥ eldsneyt-
isolia og bykk disilolia, eins og hvort
tveggja er skilgreint i sampykktinni,
komist i austurrasir, sem ur er hleypt

i sjéinn 4an bess a¥ lata innihald

beirra ganga i gegnum skiljara, sem

adgreinir oliumenga®an vokva,

bzett skilyrdi 4 sinum h6fnum, til bess

ad taka vid oliusora, bar sem slik

skilyr8i eru nd sem stendur o6full-
nagjandi,

c) ad hlitt sé 68rum meginreglum sam-
bykktarinnar, a8 bvi marki, sem
sanngjarnt ma vera og framkveman-
legt.

b)

4. alyktun.

Losun oliukenndrar bléndu ur
oliuflutningaskipum.

Alpjobarabstefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af véldum oliu 1962
alyktar:

1. a8 auk bess ad hlita fyrirmeselum
bessarar sampykktar, ®ttu 6l oliuflutn-
ingaskip, avallt pbegar einhver vinnandi
vegur er til, a forBast pad algerlega ad

losa oliukennda bléndu i sjéinn, og ad
pau @ttu ad lata hana vera afram i skip-

quest furnish information and advice to
the Governments which have not become
parties to the Convention with a view
to facilitating their acceptance of the
Convention.

Resolution 3

Interim measures pending the coming
into force of the Convention

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

That pending the Convention coming
into force with regard to any Govern-
ment which has deposited its acceptance
or signed the Convention without reserva-
tion as to acceptance, such Government
should take immediate steps, whether by
legislation or otherwise, to secure;

a) the making of arrangements where
necessary in ships to prevent the
escape of fuel oil and heavy diesel
oil, as defined in the Convention, into
bilges the contents of which are
discharged into the sea without being

passed through an oily water
separator;
b) the increased provision of facilities

in their ports for the reception of oil
residues, where such facilities are at
present inadequate;

¢) the following so far as may be reason-
able and practicable of the other prin-
ciples of the Convention.

Resolution 4

The discharge of oily mixtures from
tankers

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

1. that in addition to observing the
requirements of the present Convention,
all tankers should, wherever it is reason-
ably practicable to do so, avoid alto-
gether the discharge into the sea of oily
mixtures and should retain them on
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inu bpar til pbau geta losad hana bar, sem
skilyr8i eru til pess 4 landi ad taka vid
henni.

2. ab abildarrikisstjornir settu alveg
sérstaklega ad vekja athygli eigenda og
skipstjora oliuflutningaskipa 4 pvi, sem
segir i pessari alyktun, og einnig oliufé-
laga, hafnaryfirvalda og beirra, sem
skipavidgerdir annast.

5. Alyktun.

Oliuflutningaskip, sem um skipaskurdi
fara med oliusora innanbords.

Alpjédaradstefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af véldum olin 1962
alyktar:

a®d til pess ad gera bad audveldara fyrir
oliuskip a8 hlita dkvaedum pessarar sam-
bykktar, ver8i pess farid & leit vid peer
rikisstjornir landa, sem a&byrg8 bera a
beim skipaskur8um, sem tengja hof al-
bj6dlegra siglingaleia, ad ber meelist
til bess vi8 réttbaer yfirvold skipaskurd-
anna, ad bau fallist 4, a8 oliuskip med
oliusora innanbords, pa er honum hefur
verid safnal i eitt eda fleiri hylki, fai ad
njéta somu kjara 4 leidinni i gegn og pau
skip, sem me8 kjolfestu sigla, og ad oliu-
skip, sem bannig er astatt um, megi bo
fara med a sama hatt og oliuskip, sem
hafa hreinsa® og bvegid alla sina geyma.

6. dlyktun.
Um a& skapa skilyrdi til pess ad taka vid
oliusora ¢ héfnum, par sem skip taka
oliufarma, og d 6drum stédum, hbar sem
olia er fermd dn umbuida.

Alpjodaradstefnan um varnir gegn
oéhreinkun sjavar af véldum olin 1962
alyktar:

1. a8 til bess ad forBast ohreinkun
sjavar af voldum oliu, sé pal Akaflega
mikilveegt a8 skapa skilyrdi til bess ad
taka vi8 oliusora ur oliuskipum 4 hofn-
um, bar sem skip taka oliufarma, og
4 68rum stéSum, par sem olia er fermd
4n umbuda.

2. a8 pau samtok, sem a8stoSu hafa
til pess, geta komid pvi i kring, eda
stuSlad ad pvi a8 pau verdi fyrir hendi,
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board for discharge into shore reception
facilities;

2. that the terms of this Resolution
should be specially brought by Contrac-
ting Governments to the attention of
owners and masters of tankers, oil
companies, port authorities and ship
repairers.

Resolution 5

Tankers with oil residues on board
passing through canals

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

That, in order to facilitate the obser-
vance by tankers of the provisions of the
present Convention, the Governments of
countries responsible for canals which
connect international seas be requested to
invite the competent canal authorities to
accept that tankers with oil residues on
board, where these have been collected
into one or more tanks, should be ac-
corded ballast status during passage and
that tankers in such condition may never-
theless be treated in the same way as
tankers which have cleansed and scoured
all their tanks.

Resolution 6
The provision of facilities for the re-
ception of oil residues at oil loading
and other bulk loading terminals

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

1. that for the avoidance of oil pollu-
tion of the sea the provision of facilities
for the reception of oil residues from
tankers at oil and other bulk loading
terminals is most important;

2. that such facilities, where they still
do not exist, should now be provided as
a matter of urgency by those organiza-



2ttu na a8 vinda bradan bug ad pvi al
skapa slik skilyr$i 4 beim st6dum. sem
ekki ennpa hafa pau.

3. a8 i pessu sambandi =tti a8 athuga
hin sérstoku vandamal, sem fram koma,
begar um er ad re8a ba stali, par sem
oliufarmar eru teknir G4r neSansjavar
lei8slum.

4. Alpjédasiglingamalastofnunin aetti
ad {ylgjast med pvi hvernig midar afram
i bessu efni, gegnum ba millilidi sina,
sem malid heyrir undir. Enn fremur stti
ad afla upplysinga, og birta arlega, um
bad, hvernig miSar afram med ad skapa
skilyr8in til moéttoku.

7. &lyktun.

Losun oliu eda oliukenndrar blondu ur
6drum skipum en oliuskipum.

Par e§ radstefnan hefur akvedid, ad
bau fyrirmeeli 3. gr. (b) pessarar sam-
bykktar, sem banna losun oliu e¥a oliu-
kenndrar bléndu, innan neins af bann-
sveeSunum, skuli ekki na til annarra
skipa en oliuskipa um briggja ara skeid
fra peim degi, er sampykktin 65last gildi
fyrir hlutaSeigandi umdaemi, beinir Al-
bjodaradstefnan um varnir gegn 6hreink-
un sjavar af voldum oliu 1962 eindregn-
um tilmeaelum til beirra rikisstjorna, sem
i framtidinni stadfesta adild ad sam-
bykktinni, ad gera radstafanir til pess
ad koma 1 veg fyrir, ad onnur skip en
oliuskip losi oliu, eba oliukennda bléndu,
innan bannsvaedanna, begar Dpau eru
4 lei til hafnar, bar sem skilyr8i eru
fyrir hendi til bess ad taka vid oliu-
sora.

8. alyktun.
AJ hvetja til framleidslu og uppsetningar
d fullkomnum skiljurum, til notkunar
um bord i skipum, til pess ad skilja oliu-
kennda bléndu. Enn fremur, a¥ samin
verdi alpjodleg dkvedi um pa¥, hvada
kosti slikir skiljarar verdi ad hafa.

AlpjoBaradstefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af véldum oliu 1962
alyktar:

1. ab beer rikisstjoérnir, sem stadfesta
adild ad bessari sampykkt, settu ad hvetja

tions which have it within their means
to provide them or to secure or promote
their provision;

3. that consideration should be given
in this connexion to the special problems
arising in the case of submarine oil load-
ing terminals;

4. that progress in this matter should
be kept under review by the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion through its competent bodies and
information should be obtained and
published annually on the progress being
made in providing the facilities.

Resolution 7

Discharge of oil or oily mirture from
ships other than tankers

Whereas the Conference have decided
that the provisions of Article III(b) of
the present Convention which prohibit
the discharge of oil or oily mixture within
any of the prohibited zones shall not
apply to ships other than tankers for a
period of three years after the date on
which the Convention comes into force
for the relevant territory,

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Strongly urge Governments which
accede to the Convention in the future
to take steps to prevent ships other than
tankers from discharging oil or oily mix-
ture within the prohibited zones when
proceeding to a port where facilities for
the reception of oily residues exist.

Resolution 8
The encouragement of development and
installation of efficient oily water separa-
tors for use in ships and the preparation
of an international performance speci-
fication for such separators

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

1. that Governments which accept the
present Convention should encourage the
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til framleidslu 4 skiljurum ad fullu nyt-
um til bess a8 skilja oliukennda blondu,
og ad beim verdi komid fyrir um bord
i skipum, og attu ad setja akvaedi um,
hvada kosti skiljarar til pess al skilja
oliukennda biéndu verdi ad hafa,

2. a® rikisstjornir settu ald lata Al-
pjéBasiglingamalastofnuninni i té fullar
upplysingar um pann arangur, sem naest
i bessum malum, sem Stofnunin ztti ad
bera saman og samrazma, og a beim
grundvelli tti Stofnunin a8 hafa for-
gongu um rannsoknir, sem til heyra, med
bad fyrir augum ad taka saman viShlit-
andi alpjodleg akvaedi um ba kosti, sem
skiljarar til pess ad skilja oliukennda
blondu ver8i ad hafa; og

3. ad slik Akvedi um kosti wettu ad
binda i sér eftirfarandi almenn skilyrdi:

a) Olumagn bess vékva, sem losadur er,
verBur ad vera undir pvi marki, sem
tiltekid er um oliukennda blondu,
eins og hin er skyrgreind i bessari
sambpykkt.

Skiljarinn verSur ad vera fer um ad
vinna raekilega, med beim afkéstum
sem hann er gefinn upp fyrir, hvers
konar bléndu pravirkrar oliu og
vokva, sem venjulega mundi burfa
ad skilja um bord i skipum.
Skiljarinn verSur a® vinna bannig,
ad fullnsegjandi sé, vid allar bzer ab-
steebur, sem ad jafnadi koma til
greina um bord i skipum & sjé 1ti.
Skiljarinn setti a8 vera algerlega sjalf-
virkur, og

gerdir beirra skiljara, sem =tladir eru
til pess ad setja i skip, ®tti a8 full-
reyna um al peir uppfylli skilyrdi,
sem séu eigi veegari en hin alpjédlegu
akvedi meela fyrir um, og vidkom-
andi rikisstjorn setti ad veita peim
vidurkenningu.

b)

c)

d)
e)

9. Alyktun.
Ad safna saman smurningsoliuiirgangi.

Alpjobaradstefnan um varnir gegn
o6hreinkun sjavar af voldum olin 1962
alyktar:

A® rikisstjérnir sttu par, sem pad er
naudsynlegt og videigandi, ad hlutast til
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development of efficient oily water se-
parators and their installation in ships,
and should lay down a performance
specification for oily water separators;

2. that Governments should furnish
to the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization full informa-
tion about progress in these matters
which the Organization should collate
and co-ordinate and on the basis of
which the Organization should initiate
appropriate studies with the object of
producing a suitable international per-
formance specification for oily water
separators; and

3. that such a standard of perform-
ance should include the following gen-
eral requirements:

a) the oil content of the discharged water
must be below the limit for oily mix-
tures as defined in the present Con-
vention;

b) the separator must be capable of deal-

ing effectively at the rated capacity

with any mixtures of persistent oil
and water which would normally
require treatment in ships;

c) the separator must function effect-

ively under all conditions normally

encountered in ships at sea;

d) the separator should be fully auto-

matic in operation; and

separators intended for installation in

ships should be type tested to a

standard not less than that inter-

nationally prescribed, and should be
approved by the Government con-
cerned.

e)

Resolution 9
Collection of spent lubricating oil

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,

1962,

Resolve

That Governments should, where
necessary and appropriate, promote



um abgerdir, bar 4 medal abgerdir, er
varda stjornsyslu og rikissjod, til bess
al greida fyrir bvi, a8 smurningsoliu-
argangur, sem runni8 hefur fra vélum
skipa, verSi hirtur 4 héfnum, sem ekki
hafa fullnsegjandi skilyrsi upp 4 a8 bj68a
til bess ad taka vis honum.

10. alyktun.
begar skip fd afgreidda disiloliu.

AlpjéBaradstefnan um varnir gegn
ohreinkun sjavar af véldum oliu 1962
alyktar:

A8 hver abdildarrikisstjorn wtti ad
tryggja, begar skip fer afgreidda disil-
oliu innan einhvers af umdeemum henn-
ar, pbar sem bessi sampykkt er i gildi, a8
afgreidsluskjolin syni, hvort umrsedd
olia er ,bykk disilolia® eins og hiun er
skilgreind { 1. gr. sampykktarinnar eda
ekki.

11. Alyktun.

Samning leifarvisa um pad, hvernig
fordast megi ad ohreinka sjé med oliu.

AlpjéBaradstefnan um varnir gegn
ohreinkun sjavar af voéldum olin 1962
alyktar:

1. A® rikisstjérnir ettu ad hvetja til
ad dreift verdi handbok e8a handbhékum
me8 upplysingum til leidbeiningar fyrir
ba, sem starfa i skipum, sem skrasett
eru i bpeirra umdsemum, og fyrir pad
starfsfolk i landi, sem annast oliuflutn-
inga til skipa og fra. Pessar handbzkur
ettu ad gera grein fyrir radsté6funum,
sem naudsynlegar eru til pess ad ford-
ast, al sjor Ohreinkist af véldum oliu,
a8 medtoldum beim, sem naulsvnlegar
eru til pess a8 gera skipum mdgulegt ad
breyta eftir dkvedum pessarar sam-
bykktar.

2. ASJ begar bannig er astatt, ad naegi-
legt magn handbdka, sem uppfylla bess-
ar aSurnefndu kroéfur, er ekki med 68ru
moti faanlegt handa skipum og starfsfolki
i landi, zettu rikisstjéornir a8 hlutast til
um samningu, ttgafu og dreifingu slikrar
handbdkar. Eintok af handbékum, sem
bannig eru samdar, =tti ad senda Al-
bjoBasiglingamalastofnuninni til vorzlu
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measures, including administrative and
fiscal measures, to facilitate the collec-
tion of spent lubricating oil, resulting
from drainage from ships’ engines, in
ports which are not equipped with ade-
quate reception facilities.

Resolution 10
Diesel oil supplied to ships

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962;

Resolve

That each Contracting Government
should ensure that, when diesel oil is
supplied to a ship in any of its terri-
tories within which the present Con-
vention is in force, the delivery docu-
ments should state whether or not the
said oil is ,heavy diesel o0il“ as defined
in Article I of the Convention.

Resolution 11

The preparation of manuals of guidance
for the avoidance of oil pollution

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962, :

Resolve

1. that Governments should encour-
age the distribution of an explanatory
manual or manuals for the guidance of
those serving in ships registered in their
territories and of shore personnel who
are engaged in the transfer of oil to and
from ships. These manuals should set
out the steps which are necessary for the
avoidance of pollution of the sea by oil,
including those required to enable ships
to comply with the provisions of the pre-
sent Convention;

2. that, in cases where a sufficient
supply of manuals meeting those criteria
is not otherwise obainable for ships and
shore personnel, Governments should ar-
range for the preparation, publication and
distribution of such a manual. Copies of
manuals so prepared should be sent to the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization to be kept on file, and



i skjalasafni, og pegar skip og starfsfolk
i landi hafa i notkun handbok, sem samin
hefur verid fyrst og fremst til notkunar
fyrir skip annars lands og starfsfélk pess
i landi, setti a® tilkynna bad Stofnuninni.

3. AS rikisstjornir ettu ad tryggja bas,
a8 medal namsefna undir prof til bess ad
O08last réttindaskirteini styrimanna og
vélstjora verdi adferdir, og notkun tekja,
sem gera pal mogulegt a8 fordast ad 6-
hreinka sjéinn.

12. alyktun.
Dérfin fyrir rannséknir & pvi, hvernig
koma megi i veg fyrir éhreinkun af
véldum olin.

Alpjo6Baradstefnan um varnir gegn 6-
hreinkun sjavar af voldum oliu 1962,
eftir a8 hafa veitt athygli beim upplys-
ingum, sem fyrir hendi eru um rann-
séknir peer og storf 4 svidi teeknilegs und-
irbtinings, sem unnid hefur verid ad i
morgum l6ndum,

alyktar:

1. A8 rannséknir ®ttu a8 halda afram
4 moérgum atriSum, sem til greina koma
i sambandi vi§ varnir gegn Ohreinkun
sjavar af voldum oliu, og sérstaklega a
eftirfarandi atriSum:

a) Skiljarar, til notkunar i skipum, til
pess a8 skilja oliumenga8an vokva.

Ekki er ennpa til skiljari af naegi-. -

lega einfaldri gerd, og noegilega litill
fyrirfer8ar, til notkunar i skipum,
sem getur unnid 4 fullnsegjandi hatt
hvers konar bléndu pravirkrar oliu
og vokva, sem buiast ma vid a8 komi
til greina um bord i skipum, einkum
a8 medbtalinni bléndu, sem inniheldur
oliu, sem hefur edlispyngd mjog na-
lzegt eSlispyngd fersks vatns eSa sjav-
ar
b)
sem hafa pann tilgang a8 koma i veg
fyrir ohreinkun sjavar, sem lei8ir af
pvi er pravirk olia e8a olfukennd
blanda er losud ur skipum.
Adferdir til pess a8 einangra oliu og
fjarleegja hana af yfirbordi sjavar.
Adferdir, sem byggjast 4 notkun duft-
tegunda til pess ad sékkva oliunni,
eru ekki alitnar heppilegar af beim

c)

L

Ta:zki e8a abgerdir, annad en skiljarar, bh)
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when ships and shore personnel are using
a manual prepared for use primarily for
ships and shore personnel of another
country, the Organization should be so
informed;

3. that Governments should ensure
that the syllabuses of examinations for
Certificates of Competency for Naviga-
ting and Engineer Officers cover the
practices and the use of equipment by
which pollution of the sea can be avoided.

Resolution 12

The need for research on prevention of
oil pollution

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Having noted the information available
on the research and technical develop-
ment work carried out by many countries.

Resolve

1. that research should continue on
many aspects of the prevention of oil
pollution of the sea, and specifically on
the following subjects:

a) oily water separators for use in ships.

i There does not yet exist a separator,
simple and compact enough for use in
ships, that will deal effectively with
any mixtures of persistent oil and
water likely to be encountered on
board ship including, particularly,
mixtures containing oil of specific
gravity very close to that of fresh or
sea-water;

devices or measures, other than oily
water separators, designed to prevent
pollution of the sea by the discharge
from ships of persistent oil or oily
mixtures;
methods for confinement of oil and
its removal from the surface of the
sea.

Methods based on powders which
are used to sink the oil are not viewed

c)



s6kum, al pzr eru vafasamar ad pvi
er snertir framkvaemd og varanleika
og geta valdi§ Ohreinkun & sjavar-
botni, og er pbal ekki ®skilegt. Abferd-
ir, sem byggjast a notkun ,,emulsi-
fiers*“ hafa pann dkost, ad slik efni
kunna a8 verka sem eitur fyrir sjav-
argrédur og sjavardyr. Vissar vél-
renar adferSir gefa mjog goda von
um, ad peer sé hagt ad nota par, sem
sjor er kyrr, en vafasamt er um nota-
gildi beirra 1ti 4 opnu hafi.

A% ttbua teki til bess ad segja til
um, mala og syna til aflestrar oliu-
magni8 i pvi, sem losad er tir skipum.
Ahrif bravirkra oliutegunda 4 sjavar-
grodur og sjavardyr, og battur sma-
vera i pvi ad eyda slikum olium.
2. A® arangur af rannséknum ofan-
greindra og skyldra mala (par 4 medal,
en bo ekki takmarkad vid per, taeknilegar
upplysingar var8andi rannséknir og til-
raunir, ad medtéldum rannséknum fram-
kveemdum um bor$ i skipum, vardandi
radstafanir e8a teki til bess ad afstyra
ohreinkun) etti hlutadeigandi rikis-
stjorn ad senda ar hvert til Alpjéda-
siglingamalastofnunarinnar, til bess ad
bera saman og senda 6llum adildarrikis-
stjornum, og ad mal teknilegs edlis vard-
andi rannsoknir etti ad leggja fyrir
teeknisérfredinga abildarrikjanna.

d)

e)

13. 4lyktun.
Samhefing rannsékna.

Alpjodaradstefnan um varnir gegn 6-
6hreinkun sjavar af véldum oliu 1962
alyktar:

1. A®J a@ildarrikisstjérnir settu ad lata
Alpjédasiglingamalastofnuninni i té upp-
lysingar um bzer rannsdéknir, sem beer
hafa med hondum 4 pvi, med hverjum
haetti hegt sé ad afstyra ohreinkun af
voldum oliu, og upplysingar um fram-
vindu beirra mala, er varda virkar a®-
gerdir til pess a8 beita, begar Shreinkun
af v6ldum oliu ber a8 héndum, par &
medal pad, ab fjarlegja hana af sjavar-
strondum.

2. A® Stofnunin =tti ad fylgjast med
bessum malum og atti ad vinna ur og
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with favour on the grounds that such
methods are of doubtful practica-
bility and permanence and can cause
undesirable fouling of the sea bed.
Methods based on emulsifiers have the
disadvantage that such agents may
be toxic to marine flora and fauna.
Certain mechanical methods show
great promise for use in calm waters,
but are of doubtful value on the open
sea;

d) the development of a device to detect,
measure and record the oil content of
discharges from ships;
the effects of persistent oils on marine
flora and fauna and the role of micro-
organisms in destroying such oils;

2. that the results of research on the

above and allied subjects (including but

not limited to technical information con-
cerning research and experiments, in-
cluding shipboard research with respect
to anti-pollution measures or devices)
should be transmitted annually by the

Government concerned to the Inter-

Governmental Maritime Consultative

Organization for collation and transmis-

sion to all Contracting Governments, and

that technical matters involving research
should be referred to the technical ex-
perts of the Contracting Governments.

e)

Resolution 13
Co-ordination of research

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

1. that Contracting Governments
should furnish the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization with
information about the research which
they are undertaking into the ways in
which oil pollution may be avoided and
with information about the development
of effective measures to deal with oil
pollution when it occurs, including its
removal from beaches;

2. that the Organization should keep
in touch with these matters and should



dreifa peim upplysingum, sem henni
berast varSandi bessi mal.

3. AB®D til bess al gera petta verkefni
audveldara visfangs, tti Stofnunin ad
koma 4 fot nefnd teknisérfreedinga, sem
tilnefnist af a®ildarrikisstjéornum, sem
ahuga hafa 4 malinu, og sem Stofnunin
geeti leitad til um radleggingar varSandi

pessi mal, eftir pvi sem naudsyn ber til.

14. alyktun.

Stofnun landsnefnda, er fjalli um
ohreinkun af véldum oliu.

Alpjédaradstefnan um varnir gegn
6hreinkun af voldum oliu 1962
alyktar:

A8 beer rikisstjornir, sem bad hafa
ekki ennba gert, ®ttu ad setja 4 stofn
landsnefndir til bess ad fylgjast med pvi
vandamali, sem Shreinkunin af véldum
oliu er, og til ad gera tillogur um hag-
nytar radstafanir til pess ad fyrirbyggja
hana, bar med bad, ad hvetja til fram-
kveemdar hvers konar naulsynlegra
rannsokna.

15. alyktun.

Skyrslur teknar saman af Alpjoda-
siglingamdlastofnuninni.

AlpjéBaradstefnan um varnir gegn
6hreinkun af véldum oliu 1962
gerir sér fulla grein fyrir pvi, hve by8ing-
armiki8 er, ad adildarrikisstjoérnir skipt-
ist 4 fullum upplysingum sem sjalfsogd-
um hlut og

Alyktar pess vegna:

A3 Alpjoédasiglingamalastofnunin zetti
68ru hvoru a% taka saman skyrslur, og
til beirra skyrslugerda =ttu adildarrikis-
stjérnir a¥ midla upplysingum, um bad
hve mikil brégd eru ad pvi, a8 olia valdi
Ohreinkun, a8 hve miklu leyti bessi sam-
bykkt neer tilgangi sinum, hversu full-
naegjandi bannsvaedafyrirkomulagil er,
hvernig misi afram med ad sja fyrir
skilyrSum til méttéku a héfnum, i hve
moérgum tilfellum mal, hofdud fyrir brot
gegn sambpykktinni, hafi unnizt eda tap-
azt, um innanrikislagasetningu um varn-
ir gegn Ohreinkun, og um &nnur mal af
sliku tagi.
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analyse and disseminate the information
received by it on these subjects;

3. that, in order to fadilitate this
work, the Organization should establish a
panel of technical experts, to be nomina-
ted by interested Contracting Govern-
ments, on whom the Organization could
call for the purpose of advising it on
these matters as the need arises.

Resolution 14

The creation of national committees on
oil pollution

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Resolve

That Governments which have not yet
done so should create national commit-
tees to keep the problem of oil pollution
under review and recommend practical
measures for its prevention, including
encouragement of the carrying out of any
necessary research.

Resolution 15

Reports by the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization

The International Conference on Pre-
vention of Pollution of the Sea by Oil,
1962,

Recognizing the value of a full and
free exchange of information between
Contracting Governments,

Resolve

That the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization should from
time to time produce Reports for which
the Contracting Governments should
contribute information, as to the inci-
dence of oil pollution, the effectiveness
of the present Convention, the adequacy
of the system of prohibited zones, pro-
gress in the provision of reception facili-
ties in ports, the number of successful
and unsuccessful prosecutions for con-
traventions of the Convention and of
national legislation for the prevention
of pollution, and similar matters.



VIDAUKI B
Form oliuskyrslubéka.

I.—Fyrir olfuskip

Dagsetning ferslunnar |

(n) K]Olfenn litin f og loouo Gr farmgeymum.
ist8lur vidk i geymiB/a ... ... iiiiiiii i,
Teg\md olfunnar, sem var 4dur i geyminum/unum .........
. Dagsetning og stadur begar kjdlfestan var latin f. .........
Dlgletmng og klukkustund pegar kjdlfestuvdkvi var losadur. .
darikvérdun skipsins pegar losun fér fram .............
. Magn oliumengnlil v8kva sett { dregghylki, h.u. b. ........
. EinkennistSlustafir dregghylkis/ja ................cioiiiiiiiiiiis

“°?P“Pr

(b) Hreinsun farmgeyma
8. EinkennistSlustafir geymis/a, sem hreinsadir voru ..
9. Tegund olfunnar, sem var &dur f geyminumfunum .........
10. Einkennistilustafic dregghylkis/ja, sem skolvdkvi var settur
11. Dagsetningar og klukkustundir er hreinsad var ..... et

(¢) Latid setjast til § dregghylkjum og losun vdkva
12. Einkennistblustafir dreggh IKiS/J& «.ooviaiinereneniiiniiniiiiaiinien
13. Hve langx linb let]llt il (kluklnutundnr) ..............
14, D d er vdkvi var losadur
15. Stldur. eda ltuhr‘kv&t&un skipsins ........... . 000.s
16. Magn sorans h.w. b. .............. ... ...
17. Magn v8kvans, sem losadur var, h. u. b,

(d) Losun olfusora Gr dregghylki/jum og annars stadar frd

18. Dagsetning og hvernig losad var ..........cooveiiniiiiiieaiiine,..
19, Stadur eda stadarikvdrdun llnplms begar losad var ... e ..
20. Hvadan losad, og magn,h.u. b. ..... eaneee et reevrnarenns

Undirskrift yfirmanns eda yfirmanna, sem

.umsjé hdféu med verkum, sem um redir.
Undirskrift skipstjéra.

IL.—Fyrir skip 6nnur en olfuskip

Dagsetning feerslunnar

(a) Kjolfesta litin f, eda hreinsud 4 ferd, oliueldsneytishylki.
1. Einkennistdlustafir vidkomandi geymisfa ..........ccooiiviiiiii
2. Tegund oliunnar, sem var 4dur { geyminum/unum .
3. Dagsetning og stadur er kjslfesta var latinm f ..........0ccvenvenn.
4. Dagsetning og klukkustund er kjdlfesta eda skolvatn var losad ....
5. Stadur eda stadarikvdrdun skipsins begar losad var ..............
6. Hvort skiljari var notadur, ef svo, greinid fré hve lengi i notkun ......
7. Losun olfusora, sem geymdur hafdi verif f skipinn ...................

(b) Losun olfusora dr oliueldsneytisgeymum og anoars stadar fré
8. Dagsetning og hvernig losad ...........ccconnveuuiennen
9. Stadur eda stadardkvirdun l]uplms er lona var .... ..
10. Hvadan losad, og magn h.u. b. ... ..ioiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiinaenen

Undirskrift yfirmanns eda yfirmanna er
_.umsjé hofu med verkum, sem um redir.

Undirskrift skipstjéra

III.—Fyrir 81l skip

Dagsetning ferslunnar

Pegar 6h3pp eba Snnur sérsted atvik valda pvf, ad olia er lom6 eda fer f sj6.
1, Dagsetning og klukkustund atviksins ............ccoviirevinneieenns
2 Stadur eda stadardkvdrdun lhplim begu- ntvxkxb lkebn .. .
3. Magn og tegund olfunnar h.u. b. ... ... . iviiiiiiiiiiii it i
4. Undir hvada krlngumlmdum lonb var s8a { -]6 f6r, og athugasemdir almenns
edlis.

Undirskrift yh eda yh sem
umsjé hdfdu med verkum, sem um reedir.
.. Undirekrift skipstjéra.
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ANNEX B
FORM OF OIL RECORD BOOK
L—For TANKERS

DATE oF ENTRY

@ Balla:tlng of and discharge of ballast from cargo

1. Identity numbers of tank(s)

2. Type of oil previousl umedwmei'nmmnk()'
ot o con 8, .
3. Dlwnndpheo of ballasting

4, Date and time of discharge of ballast water

5. Place or potition of ship at. time of

6. Approximate amount of onl-contamim water
transfe

ferred to slop tank(s . .
7. Ideatity numbers ofslop tank(l) .

) Cleaning of cargo tanks

8 ]ldentity numbers of tank( ) cleaned .

of oil previousl in tank(s )

10. Identity nunll,berl ofsi'op tank(l) to which washings
11. Dates and times of cleaning -
(c) Settling in siop tank(s) and discharge of water
12. ldenmy‘:‘umberspt‘sl tank(s) ..
13. Period of settling (in houu) e o
14. Date andﬁmoofdnschuge ofwatet
15, Place or position of ship

16. Approximate quantities of residue ...

17. Approximate quantities of water discharged -

(d) Disposal of otly residues from slop tank(s) and

other sources
18. Date and met.hod of disposal "
19. Plaee or position of ship at time of dupoul
and appr quantities e
JI— signatm of Officer or Officers
wnesmnennnedil Charge of the operations concerned
e Signature of Master
II.—FoR SHIPS OTHER THAN TANKERR
DATE o ENTRY

(0)33%”. leaning during voyage, of bunk
1. Identity number of tank(s) concerned

2.Typeot‘o prwio conuinedmunk(l)

4. Dawtmltime ofdiacham ofbulastox washmg

Plnuorpoauonof g:tﬂmnof

6. Whether if so, voperiodofuse
7. Disposal of ollyretlduexeu on board .

® Di:poml of oily residues from bunker fuel tanks

9, mmorpouﬁonofship:tﬁmeofd!sposd

10. Sources and approximate quantities e -

Signature of Officer or Officers
el Charge of the operations

- .Signature of Master
III.—FoRr ALL SHIPS
DATE OF ENTRY
Accldental and other exceptional discharges or
escapes of oil
l Date and time of occurrence .
Ammm” of ship st time of cecurrence -
uantity an of e
qof dilctyhnrne or escnpe and senztal
remarks - . s
Signature of Officer or Officers
JES—— in charge of the operations connemed

oS igRALATE .Of Master
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55°

BANNSVZAEDI
(eins og pau voru sampykkt ¢ alpjébarddstefnunni 1962)

Oll hafsvedi innan 50 mflna badan, sem stytzt er til lands.

Hafsvaed8in, sem synd eru & eftirfarandi kortum, ad svo miklu leyti sem pau
n& meira en 50 milur it padan, sem stytzt er til lands.

PROHIBITED ZONES
(As agreed at the 1962 International Conference)

All sea areas within 50 miles from the nearest land.

The sea areas shown on the following charts, in so far as they extend more
than 50 miles from the nearest land.

CANADIAN
WESTERN
ZONE

~
\----——-'l

ales
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